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FAHRRAD-
SMARTPHONEHALTERUNG
Montageanleitung

1.	 Einleitung
Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Bedienungsanleitung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
ebenfalls mit aus. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung für späteres 
Nachschlagen auf.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signal-
wörter werden in dieser Montagean-
leitung, auf dem Produkt oder auf der 
Verpackung verwendet. 
Im Folgenden wird die 
Fahrrad-Smartphonehalterung Pro-
dukt genannt.

 !   WARNUNG!  
Dieses Signalsymbol/-wort bezeich-
net eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.
 

 !  VORSICHT!  
Dieses Signalsymbol/-wort bezeich-
net eine Gefährdung mit einem nied-
rigen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann.
 

HINWEIS!  
Dieses Signalwort warnt vor mögli-
chen Sachschäden oder bietet Ihnen 
nützliche Zusatzinformationen zur 
Verwendung.

Dieses Symbol weist auf 
mögliche Gefahren in Bezug 
auf Kinder hin.

 
Diese Symbole infor-
mieren Sie über die 
Entsorgung von Ver-
packung und Pro-
dukt.

Diese Symbole wei-
sen darauf hin, dass 
das Produkt nicht in 
der Waschmaschine 
gewaschen, ge-
bleicht, im Trockner 

getrocknet, gebügelt oder chemisch 
gereinigt werden darf.

2.	 Sicherheit
Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich für die 
Montage am Lenkervorbau von Fahr-
rädern vorgesehen. 
Das Produkt ist ausschließlich für die 
Montage und Nutzung an dafür ge-
eigneten Fahrrädern vorgesehen.  
Das Produkt ist für das Tragen am 
Handgelenk nicht geeignet.
Das Produkt ist nicht für den gewerb-
lichen Einsatz bestimmt. Andere 
Verwendung oder Veränderung am 
Produkt gelten als nicht bestimmungs-
gemäß und können zu Risiken wie 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für Schäden, die aus der 
nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung resultieren, übernimmt der 
Inverkehrbringer keine Haftung. 

3.	 Lieferumfang (Abb. A)
1x	 Fahrrad-Smartphonehalterung 1
1x	 Montageanleitung (nicht abge-

bildet)

4.	 Technische Daten
Typ: Fahrrad-Smartphonehalterung
IAN: 375637_2104
Monz Art.-Nr.: 31422
Maße (ohne Band an der Seite): ca. 
10 x 2,5 x 17 cm (B x H x T) 
Maße Sichtfenster: ca. 19 x 9,5 cm
Ladekapazität: max. 0,25 kg
Material: Polyester, PVC
Produktionsdatum: 2021 
Garantie: 3 Jahre

5.	 Sicherheitshinweise

 !   WARNUNG!
Verletzungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

Wenn Kinder mit dem 
Produkt oder der 
Verpackung spielen, 

können sie sich daran 
verletzen oder ersticken!
-	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Pro-

dukt oder der Verpackung spielen.
-	 Beaufsichtigen Sie Kinder in der 

Nähe des Produktes.
-	 Bewahren Sie das Produkt und 

die Verpackung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Vermeiden Sie es, das Smart-
phone während des Fahrens 
zu bedienen. Es besteht Sturz-
gefahr.
-	 Die Verwendung eines Smart-

phones beim Führen eines Fahr-
zeugs oder beim Radfahren kann 
die Aufmerksamkeit beeinträchti-
gen und ist daher untersagt.

-	 Bitte fahren Sie an den Straßen-
rand und stellen Sie das Fahr-
zeug ab, bevor Sie einen Anruf 
tätigen oder annehmen. 

-	 Die Verwendung von Kopfhörern 
(auch nur in einem Ohr) beim Füh-
ren eines Fahrzeugs oder eines 
Fahrrades wird nicht empfohlen 
und ist in einigen Regionen/Län-
dern verboten. Informieren Sie 
sich über die Gesetze und Vor-
schriften zur Verwendung in den 
Regionen/Ländern, in denen Sie 
Ihr Fahrzeug oder Fahrrad ver-
wenden und halten Sie sich immer 
an die geltenden Vorschriften.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Technische Änderungen am 
Produkt und/oder den Be-
festigungsteilen können zu 
Beschädigungen, Instabilität 

und Stürzen führen!
-	 Am Produkt und an den Befes-

tigungselementen dürfen keine 
technischen Änderungen vorge-
nommen werden.

-	 Bowdenzüge und Bremsleitun-
gen am Fahrrad dürfen durch die 
Montage nicht abgeknickt oder 
eingeklemmt sein!

-	 Das Produkt darf ausschließlich 
an den vorgesehenen Befesti-
gungsstellen gemäß dieser Anlei-
tung montiert werden. 

-	 Durch das Produkt dürfen keine 
Reflektoren oder Leuchten ver-
deckt werden. 

-	 Prüfen Sie regelmäßig den festen 
Sitz aller Befestigungselemente 
des Produktes. 

 !   WARNUNG!
Gefahr von Sachschäden!
-	 Nicht für den Einsatz im Gelände 

geeignet. Das Smartphone könnte 
durch heftige Schläge, die durch 
das Fahren im Gelände auf das 
Fahrrad wirken, aus dem Produkt 
fallen und beschädigt werden.

HINWEIS!
-	 Der Inverkehrbringer haftet nicht 

für eventuelle Schäden an Smart-
phones, Navigationsgeräten 
oder anderen Geräten, die durch 
die Verwendung des Produktes 
entstanden sind.

-	 Um den Schutz gegen Nässe und 
Staub zu gewährleisten, muss der 
Klettverschluss 5b der Lasche 5  
immer vollständig geschlossen 
sein. 

-	 Schutzhüllen oder ähnliches Zu-
behör, welches zu einer Ände-
rung der Größe des Smartphones 
führt,  müssen vor der Nutzung 
entfernt werden.

-	 Bei Smartphones mit einer Stärke 
von mehr als 8 mm und einer Grö-
ße von mehr als 8,0 x 16,0 cm kann 
es zu Einschränkungen kommen.

-	 Achten Sie auf die max. Ladeka-
pazität von 0,25 kg.

6.	 Montage
1.	 Entfernen Sie sämtliches Verpa-

ckungsmaterial. 
2.	 Überprüfen Sie, ob alle Teile vor-

handen und unbeschädigt sind.
	 Falls dies nicht der Fall ist, melden 

Sie sich bei der angegebenen 
Serviceadresse.

Befestigung des Produktes 
am Lenkervorbau

 !  VORSICHT!  
Je nach Fahrradtyp müssen die Bow-
denzüge und Bremsleitungen am 
Lenkervorbau über oder unter dem 
Produkt verlegt werden.
Achten Sie darauf, dass die Bowden-
züge und Bremsleitungen nicht ein-
geklemmt oder geknickt werden.

1.	 Öffnen Sie den Sicherungsver-
schluss 2  und ziehen Sie das Be-
festigungsband 3  aus der Öse 
4 , siehe Abb. B.

2.	 Klappen Sie die obere Lasche 5  
am Produkt 1  nach oben, siehe 
Abb. C.

3.	 Stecken Sie Ihr Smartphone 6  
(nicht im Lieferumfang) mit der 
Rückseite nach unten in das Pro-
dukt 1 , siehe Abb. D.

4.	 Klappen Sie die obere Lasche 5  
am Produkt 1  nach unten und 
drücken Sie den Klettverschluss 
5b an, siehe Abb. E.

5.	 Halten Sie das Produkt 1  an die 
gewünschte Position des Lenker-
vorbaus 7 , siehe Abb. F.

6.	 Legen Sie das Befestigungsband 
3  unter dem Lenkervorbau 7  
hindurch und führen Sie es durch 
die Öse 4 , siehe Abb. G.

7.	 Ziehen Sie das Befestigungsband 
3  so stramm, dass das Produkt fest 
auf dem Lenkervorbau 7  sitzt. Ver-
schließen Sie den Klettverschluss 
des Befestigungsbandes 3 .

8.	 Sichern Sie das Befestigungs-
band 3  gegen selbstständiges 
Öffnen mit dem Sicherungsver-
schluss 2 , siehe Abb. H.

HINWEIS!
Prüfen Sie den festen Sitz des Produk-
tes am Lenkervorbau. Sollte das Pro-
dukt nicht fest genug sitzen, öffnen 
Sie das Befestigungsband wieder 
und ziehen Sie es etwas fester. Si-
chern Sie das Befestigungsband mit 
dem Sicherungsklettverschluss gegen 
selbstständiges Öffnen.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
-	 Prüfen Sie vor jeder Fahrt den 

festen Sitz des Produktes. Dieses 
darf nicht locker sitzen, da es 
sonst durch Pendelbewegungen 
das Gleichgewicht beim Fahren 
stören und es dadurch zu einem 
Sturz kommen kann.

-	 Um einen sicheren Sitz zu ge-
währleisten, empfehlen wir nach 
ca. 10 Minuten Fahrtzeit das Be-
festigungsband nachzuspannen. 
Wiederholen Sie den Vorgang 
gegebenenfalls, wenn Sie mer-
ken, dass sich der Sitz der Halte-
rung erneut lockert.

7.	 Reinigungs- & Pflege-
hinweise

 !  VORSICHT!
Gefahr von Sachschäden!

Das Produkt darf 
nicht in der Wasch-
maschine gewa-
schen, gebleicht, im 
Trockner getrocknet, 
gebügelt oder che-

misch gereinigt werden.
-	 nur mit einem feuchten Lappen 

reinigen
-	 benutzen Sie nur ein mildes Reini-

gungsmittel 
-	 keine scharfen Reinigungsmittel 

bzw. Chemikalien verwenden
-	 keine scharfkantigen Produkte, 

wie z. B. Spachteln oder Ähnli-
ches verwenden, sie können die 
Oberfläche beschädigen

8.	 Entsorgung
Verpackung entsorgen

Die Verpackung und 
die Bedienungsanlei-
tung bestehen zu 
100 % aus umwelt-
freundlichen Materia-
lien, die Sie über die 

örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Produkt entsorgen
Das Produkt kann über den normalen 
Hausmüll entsorgt werden. 

9.	 Garantie
Garantie der MONZ Handelsgesell-
schaft International mbH & Co. KG
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde, Sie erhalten auf dieses Pro-
dukt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

10.	Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Produkt und der Kaufbeleg (Kassen-
bon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zurück. 
Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
	
Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig. 
	
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft. Die Garantieleistung gilt 
für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrech-

lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder 
die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen 
in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.  
Das Produkt ist lediglich für den 
privaten und nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.
	
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen: 
-	 Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN 
375637_2104) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

-	 Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

-	 Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktie-
ren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefo-
nisch oder per E-Mail.

-	 Ein als defekt erfasstes Produkt kön-
nen Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceadresse übersenden.

 
Auf www.lidl-service.com können Sie 
dieses und viele weitere Handbü-
cher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.
 

Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt 
auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-servi-
ce.com) und können 
mittels der Eingabe 
der Artikelnummer 

(IAN) 375637_2104 Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.
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more than 8.0 x 16.0 cm may 
have restrictions.

-	 Pay attention to the max. load ca-
pacity of 0.25 kg.

6.	 Assembly
1.	 Remove all packaging materials. 
2.	 Check whether all parts are avail-

able and undamaged.
	 If this is not the case, notify the 

specified service address.

Mounting the product onto 
the handlebar stem

 !  CAUTION!  
Depending on the type of bike, the 
Bowden cables and brake lines must 
be routed above or below the prod-
uct on the handlebar stem.
Make sure that the Bowden cables 
and brake lines are not trapped or 
kinked.

1.	 Open the safety catch 2  and pull 
the fastening strap 3  out of the 
eyelet 4 , see Fig. B.

2.	 Fold the upper flap 5  of the 
product 1  upwards, see Fig. C.

3.	 Insert your smartphone 6  (not 
included in the scope of supply) 
into the product 1  with the back 
side facing down, see Fig. D.

4.	 Fold the upper flap 5  on the 
product 1  down and press the 
Velcro fastener 5b see Fig. E.

5.	 Hold the product 1  at the de-
sired position of the handlebar 
stem 7 , see Fig. F.

6.	 Place the fastening strap 3  under 
the handlebar stem 7  and guide 
it through the eyelet 4 , see Fig. 
G.

7.	 Tighten the fastening strap 3  so 
that the product sits firmly on the 
handlebar stem 7 . Close the Vel-
cro fastener of the fastening strap 
3 .

8.	 Secure the fastening strap 3  
against independent opening to 
the bike mount with the safety 
catch 2 , see Fig. H.

NOTE!
Check the tight fit of the product on 
the handlebar stem. If the product is 
not tight enough, open the fastening 
strap again and pull it a little tighter. 
Secure the fastening strap with the 
safety Velcro fastener to prevent it 
from opening by itself.

 !   WARNING!
Risk of injury!
-	 Check the tight fit of the product 

before each ride. This must not be 
loose, as it can otherwise disrupt 
the equilibrium while riding and 
cause a fall.

-	 To ensure a secure fit, we recom-
mend re-tightening the fastening 
strap after approx. 10 minutes of 
driving. If necessary, repeat the pro-
cedure if you notice that the seating 
of the bracket loosens again.

7.	 Cleaning and care 
instructions

 !  CAUTION!
Danger of material dam-
age!

The product may not 
be machine washed, 
bleached, tumble 
dried, ironed or dry 
cleaned.
- only clean with a 

damp cloth
-	 only use a a mild detergent 
-	 do not use any strong detergents 

and/or chemicals
-	 do not use sharp-edged tools 

such as spatulas or similar, they 
can damage the surface

8.	 Disposal
Disposal of the packaging

The packaging and 
operating instructions 
are made of 100 % 
e n v i r o n m e n t a l l y 
friendly materials, 
which you may dis-

pose of at local recycling centres.

Disposal of the product
The product can be disposed of with 
normal household waste

9.	 Warranty
Warranty from MONZ Handels-
gesellschaft International mbH & Co. KG

Dear customer, the warranty on this 
product is 3 years from the purchase 
date. In the event of defects in this 
product, you are entitled to exercise 
your statutory rights against the seller 
of the product. These statutory rights 
are not limited by our warranty de-
scribed in the following.

10.	Warranty conditions
The warranty begins on the date of 
purchase. Please keep the original 
receipt. This document is required as 
verification of the purchase.
If a material or manufacturing defect 
arises within three years from the pur-
chase date of this product, the prod-
uct will be repaired or replaced, as 
per our choice, at no charge to you. 
This warranty service requires the 
submission of the purchase receipt 
and the defective product within the 
three-year period and a short written 
description of the defect and when it 
arose.
If the defect is covered by our war-
ranty, the repaired or a new product 
will be returned to you. The warranty 
period does not restart with the re-
pair or replacement of the product.
	
Guarantee period and statu-
tory claims for defects
The guarantee period will not be 
extended by the warranty. This also 
applies to replaced and repaired 
parts. Damage and defects which 
may possibly already exist upon pur-
chase must be reported immediately 
after unpacking. After the guarantee 
period has expired, required repairs 
shall be subject to a charge.
	
Scope of guarantee
The device has been carefully pro-
duced under strict quality guidelines 
and conscientiously inspected prior 
to delivery. The guarantee service 
applies to material or manufactur-
ing faults. This guarantee does not 
extend to product parts, which are 
exposed to normal wear and tear 
and can therefore be regarded as 
wearing parts or to damage to frag-
ile parts, e.g. switches, battery packs 
or which are made of glass. 
This guarantee shall lapse, if the prod-
uct is damages, not used properly or 
maintained properly. For proper use 
of the product, all of the instructions 
in the operating instructions must be 
precisely complied with. Purposes 
and actions, which are dissuaded 
from or warned about in the operat-
ing instructions must be avoided.  
The product is only intended for pri-
vate and not commercial use. In the 
case of abusive and improper han-
dling, use of force and with interven-
tions, which are not performed by 
our authorised service branch, the 
guarantee shall lapse.
	
Processing in the case of a 
guarantee claim.
To ensure quick processing of your 
concern, please follow the instruc-
tions below: 
-	 Please have the till receipt and ar-

ticle number available (e.g. IAN  
375637_2104) as proof of the 
purchase.

-	 You can find the article number 
on the rating plate on the product, 
as an engraving on the product, 
the title place of your instructions 
or the sticker on the back or un-
derside of the product.

-	 If malfunctions or other defects 
occur, first contact the service de-
partment below by telephone or 
e-mail.

-	 You can then send a product 
that has been recorded as being 
defective, including the proof of 
purchase (till receipt) and stating 
what the defect is and when it 
occurred, postage-free to the ser-
vice address provided to you.

 
On www.lidl-service.com, you can 
download these an many other man-
uals, product videos and installation 
software.
 

With this QR code, 
you can directly reach 
the Lidl Service web-
site (www.lidl-service.
com) and can open 
your operating instruc-
tions by entering the 

article number (IAN) 375637_2104
.
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BIKE PHONE MOUNT
Assembly instructions

1.	 Introduction
Congratulations!
With your purchase you have cho-
sen a high-quality product. Make 
yourself familiar with the product 
before starting to use it. Carefully 
read the following instruction manu-
al. Use the product only as described 
and only for the specified areas of 
application. They contain important 
information for safety, use and dis-
posal. Familiarise yourself with all of 
the operating and safety information 
before using the product. Keep this 
instruction manual for future refer-
ence. When transferring this product 
to third parties, also include all docu-
ments. Keep the instructions for future 
reference.

Explanation of symbols
The following symbols and signal 
words are used in these assembly 
Instructions, on the product or on the 
packaging. 
Hereinafter, the Bike Phone Mount will 
be referred to as the product.
 

 !   WARNING!  
This signal symbol/word indicates 
a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, may result in 
death or serious injury.
 

 !  CAUTION!  
This signal symbol/word indicates a 
hazard with a low level of risk which, 
if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.
 

NOTE!  
This signal word warns of possible 
property damage or provides you 
with useful additional information re-
garding the use.

This symbol indicates poten-
tial danger to children.

These symbols inform 
you about the dispos-
al of the packaging 
and product.

These symbols indi-
cate that the product 
must not be machine 
washed, bleached, 
tumble dried, ironed 
or dry cleaned.

2.	 Safety
Intended use
The product is exclusively intended 
for attachment to the am handlebar 
stem of bicycles. 
The product is exclusively intended 
for the attachment and use on appro-
priately suitable bicycles. 
The product is not suitable to be worn 
on the wrist.
The product is not intended for 
commercial use. Different use or a 
modification to the product are not 
deemed as intended use and may 
lead to risks, such as injuries and 
damage. The distributor assumes no 
liability for damage that results from 
improper use.

3.	 Scope of delivery 
(Fig. A)
1 x	 Bike Phone Mount 1
1 x	Assembly instructions (not 

shown)

4.	 Technical specifica-
tions
Type: Bike Phone Mount
IAN: 375637_2104
Monz Item No.: 31422 

Dimensions (without strap on the side): 
approx. 10 x 2.5 x 17 cm 
(W x H x D) 
Dimensions viewing window: 
approx. 19 x 9.5 cm
Loading capacity: max. 0.25 kg
Material: Polyester, PVC
Production date: 2021 
Warranty: 3 years

5.	 Safety information

 !   WARNING!
Risk of injury and suffo-
cation!

If children play with 
the product 	
or the packaging, they 

may injure themselves or 
suffocate!
-	 Do not let children play with the 

product or the packaging.
-	 Supervise children who are close 

to the product.
-	 Keep the product and the pack-

aging out of reach of children.

 !   WARNING!
Risk of injury!
Avoid operating the smart-
phone while driving. There is 
a danger of falling.
-	 Using a smartphone while driving 

a vehicle or cycling can impair 
attention and is therefore prohib-
ited.

-	 Please pull over to the side of the 
road and park your bicycle be-
fore making or answering a call. 

-	 The use of headphones (even in 
one ear only) while driving a ve-
hicle or riding a bicycle is not rec-
ommended and is prohibited in 
some regions/countries. Find out 
about the laws and regulations 
governing use in the regions/
countries where you use your 
vehicle or bicycle and always 
comply with the applicable regu-
lations.

 !   WARNING!
Risk of injury!
Technical changes to the prod-
uct and/or the mounting parts 
can lead to damage, instabili-
ty and falls!
-	 No technical modifications may 

be made to the product or the 
mounting elements.

-	 Bowden cables and brake lines 
on the bicycle may not be bent or 
pinched during assembly!

-	 The product can exclusively be 
attached to the designated instal-
lation points according to these 
instructions. 

-	 The product must not cover up 
any reflectors or lamps. 

-	 Regularly check the tight fit of all 
mounting elements of the product. 

 !   WARNING!
Risk of damage to prop-
erty!
-	 Not suitable for off-road use. The 

smartphone could fall out of the 
product and be damaged by vi-
olent shocks applied to the bike 
from off-road riding.

NOTE!
-	 The distributor is not liable for any 

damage to smartphones, navi-
gation devices or other devices 
caused by the use of the product.

-	 In order to ensure protection 
against moisture and dust, the Vel-
cro fastener 5b of the flap 5  must 
always be completely closed. 

-	 Protective covers or similar acces-
sories that cause the smartphone 
to change size must be removed 
before use.

-	 Smartphones with a thickness of 
more than 8 mm and a size of 

FR BE

SUPPORT DE 
SMARTPHONE POUR 
VÉLO
Instructions de montage

1.	 Introduction
Toutes nos félicitations !
Vous avez choisi un produit de 
grande qualité. Lisez attentivement 
ce mode d’emploi pour découvrir 
le produit avant une première utili-
sation. Avant d'utiliser le produit, se 
familiariser avec toutes les consignes 
d'utilisation et de sécurité. Utilisez 
les produit uniquement selon l’usage 
décrit et les domaines d’utilisation 
indiqués. Gardez précieusement ce 
mode d’emploi et donnez l’ensemble 
des documents à des tiers lors de la 
remise du produit. Conservez les ins-
tructions pour référence future.

Légende
Les symboles et mots de signalisation 
suivants sont utilisés dans les instruc-
tions de montage, sur le produit ou 
sur l’emballage. 
L’article Support de smartphone 
pour vélo est désigné par produit 
ci-dessous.

 
 !   AVERTISSEMENT !
Ce mot-clé désigne un danger à 
risque élevé pouvant entraîner de 
graves blessures ou même la mort s’il 
n’est pas évité.
 

 !  PRUDENCE !  
Ce mot-clé désigne un danger à 
risque faible pouvant entraîner des 
blessures modérées à mineures s’il 
n’est pas évité.

 

REMARQUE !  
Ce symbole indique un risque de 
dommages matériels ou vous fournit 
des informations supplémentaires 
utiles concernant l'utilisation.

Ce symbole indique de pos-
sibles risques concernant les 
enfants.

Ces symboles vous 
informent à propos 
de l’élimination de 
l’emballage et du 
produit.

Ces symboles indiquent 
que le produit ne doit 
pas être lavé en ma-
chine, blanchi, séché 
au sèche-linge, repassé 
ou nettoyé à sec.

2.	 Sécurité
Utilisation conforme
Le produit est destiné exclusivement 
à être monté sur la potence du gui-
don des vélos. 
Le produit est prévu exclusivement 
pour un montage et l’utilisation sur 
des vélos prévus à cet effet. 
Le produit ne convient pas pour être 
porté au poignet.
L’article n’est pas destiné à une uti-
lisation industrielle. Toute utilisation 
ou modification de l’article est consi-
dérée comme non conforme et peut 
entraîner des risques tels que des 
blessures et des détériorations. Le 
responsable de la mise sur le marché 
décline toute responsabilité pour les 
dommages qui résulteraient d’une 
utilisation non conforme.

3.	 Étendue de la livrai-
son (fig. A)
1x 
	

Support de smartphone 
pour vélo  1

1x 	Instructions de montage (non re-
présentées)

4.	 Caractéristiques 
techniques
Modèle : 
	

Support de smartphone 
pour vélo

IAN : 375637_2104
Num. d’art. Monz : 31422
Dimensions (sans ruban sur le côté) : 
environ 10 x 2,5 x 17 cm (L x H x P) 
Dimensions fenêtre de visualisation : 
environ 19 x 9,5 cm
Capacité de chargement : max. 
0,25 kg
Matériau : polyester, PVC
Date de production : 2021 
Garantie : 3 ans

5.	 Consignes de sécurité

 !   AVERTISSEMENT !
Risque de blessure et 
d'étouffement !

Les enfants peuvent se 
blesser ou bien 
s’étouffer s’ils jouent 

avec le produit ou son 
emballage !
-	 Ne pas laisser jouer les enfants 

avec le produit ou l'emballage.
-	 Surveiller les enfants se trouvant à 

proximité du produit.
-	 Conserver le produit et l'embal-

lage hors de portée des enfants.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Évitez d’utiliser le smartphone 
pendant la conduite. Il existe 
un risque de chute.
-	 L’utilisation d’un smartphone au 

volant ou à vélo peut altérer l’at-
tention et est donc interdite.

-	 Veuillez rejoindre le bord de la 
route et garez le véhicule avant 
d’effectuer ou d’accepter un appel. 

-	 L’utilisation d’écouteurs (égale-
ment dans une seule oreille) lors 
de la conduite d’un véhicule 
ou d’un vélo n’est pas recom-
mandée et est interdite dans 
certaines régions/certains pays. 
Informez-vous à propos des lois 
et directives relatives à l’utilisa-
tion dans les régions/pays dans 
lesquelles/lesquels vous utilisez 
votre véhicule ou vélo, et respec-
tez les directives en vigueur.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Les modifications techniques 
sur le produit et/ou les points 
de fixation peuvent entraîner 
des dommages, de l’instabili-
té et des chutes !
-	 Aucune modification technique 

ne peut être apportée au produit 
ou aux éléments de fixation.

-	 Les câbles Bowden et de frein du 
vélo ne doivent pas être pliés ou 
coincés pendant le montage !

-	 Le produit ne peut être monté 
qu’aux points de montage pré-
vus, conformément aux présentes 
instructions. 

-	 Aucun réflecteur ou lumière ne 
doit être cachée par le produit. 

-	 Vérifiez régulièrement l’étanchéi-
té de tous les éléments de fixation 
du produit. 

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de dommages 
matériels !
-	 N’est pas destiné à une utilisa-

tion en rase campagne. Le smart-
phone pourrait tombé du produit 
et être endommagé en raison 
des chocs violents résultant de la 
conduite en rase campagne.

REMARQUE !
-	 Le distributeur n’est pas respon-

sable des dommages causés aux 
smartphones, aux appareils de 
navigation ou à d’autres équipe-
ments par l’utilisation du produit.

-	 Pour assurer la protection contre 
l’humidité et la poussière, la fer-
meture velcro doit être 5bdu 
rabat 5  doit toujours être com-
plètement fermée. 

-	 Les housses de protection ou les 
accessoires similaires qui en-
traînent une modification de la 
taille du smartphone doivent être 
retirés avant l’utilisation.

-	 Les smartphones dont l’épaisseur 
est supérieure à 8 mm et dont la 
taille est supérieure à 8,0 x 16,0 
cm peuvent être soumis à des res-
trictions.

-	 Respectez une capacité de 
charge maximale de 0,25 kg.

6.	 Montage
1.	 Retirer tous les matériaux d’em-

ballage. 
2.	 Vérifier que toutes les pièces sont 

au complet et non endomma-
gées.

	 Si ce n’est pas le cas, contacter 
l’adresse de service indiquée.

Fixation du produit sur la 
potence du guidon

 !  PRUDENCE !  
Selon le type de vélo, les câbles 
Bowden et de freinage doivent être 
placés sur la potence du guidon ou 
sur ou sous le produit.
Veillez à ce que les câbles Bowden 
et de freinage ne soient pas coincés 
ou pliés.

1.	 Ouvrir le dispositif de sécurité 2  
et tirez la courroie de fixation 3  
hors de l’œillet 4 , voir Fig. B.

2.	 Plier le rabat supérieur 5  sur le 
produit 1 vers le haut, voir Fig. C.

3.	 Insérer votre smartphone 6  (non 
inclus dans la livraison) dans le 
produit avec l’arrière vers le bas 
1 voir Fig. D.

4.	 Plier le rabat supérieur 5 sur le 
produit 1  vers le bas et appuyer 
sur la fermeture Velcro 5b,  voir 
Fig. E.

5.	 Tenir le produit 1  à la position 
souhaitée de la potence du gui-
don 7 , voir Fig. F.

6.	 Placer la sangle de fixation 3  
sous la potence du guidon 7  et 
guidez-la à travers l’œillet 4 , voir 
Fig. G.

7.	 Serrer la sangle de fixation 3  
de manière à ce que le produit 
repose fermement sur la potence 
du guidon 7 . Fermer la fermeture 
velcro de la sangle de fixation 3 .

8.	 Bloquez la courroie de fixation 
3  pour éviter qu’elle ne s’ouvre 
d’elle-même à l’aide du loquet de 
sécurité 2 , voir Fig. H.

REMARQUE !
Vérifiez l’ajustement du produit sur la 
potence du guidon. Si le produit n’est 
pas assez serré, ouvrez à nouveau 
la sangle de fixation et serrez-la un 
peu plus. Fixez la sangle de fixation 
à l’aide de la fermeture velcro de sé-
curité pour éviter qu’elle ne s’ouvre 
toute seule.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
-	 Vérifiez la bonne tenue du pro-

duit avant chaque trajet. Celle-ci 
ne doit pas être lâche, sinon elle 
peut perturber l’équilibre lors de 
la conduite en raison des mouve-
ments de balancier, ce qui peut 
entraîner une chute.

-	 Pour garantir un bon maintien, 
nous recommandons de resserrer 
la sangle de fixation après envi-
ron 10 minutes de conduite. Si 
nécessaire, répétez la procédure 
si vous constatez que la tenue de 
l’étrier se desserre à nouveau.

7.	 Consignes de net-
toyage et d'entretien

 !  PRUDENCE !
Danger de dégât matériel!

Le produit ne doit pas 
être lavé en machine, 
blanchi, séché au 
sèche-linge, repassé 
ou nettoyé à sec.
-  Nettoyer exclusive-

ment avec un chiffon humide
-	 Utiliser uniquement un nettoyant 

un détergent doux 
-	 Ne pas utiliser de produits net-

toyants ou de produits chimiques 
agressifs

-	 Ne pas utiliser d'outils tranchants 
tels que des spatules ou similaires, 
ils peuvent endommager la surface

8.	 Élimination
Élimination de l’emballage

L’emballage et la no-
tice d’utilisation sont 
constitués à 100  % 
de matériaux écolo-
giques que vous pou-
vez éliminer dans les 

centres de recyclage locaux.

Le produit peut être recyclé. Il 
est soumis à une responsabili-
té étendue du fabricant et doit 

être éliminé de façon sélective.

9.	 Garantie
Garantie de la MONZ Handelsge-
sellschaft International mbH & Co. 
KG
Chère cliente, Cher client, vous rece-
vez trois ans de garantie sur ce pro-
duit à compter de la date d’achat. 
Des droits légaux vous reviennent 
contre le vendeur en cas de vices de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont 
pas limités par notre garantie présen-
tée ci-après.

10.	Conditions de garantie
La période de garantie commence 
à partir de la date d’achat. Veuillez 
bien conserver le ticket de caisse 
original. Ce document est requis 
comme justificatif d’achat.
En cas d’apparition d’un vice de 
matériel ou de fabrication dans les 
trois ans suivant la date d’achat de 
ce produit, nous nous chargeons, 
selon notre choix, de réparer ou de 
remplacer le produit et ce, gratui-
tement pour vous. La prestation de 
garantie présuppose la présentation 
du produit défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) et la 
description succincte écrite du vice et 
de la date de son apparition. Si un 
défaut est couvert par notre garantie, 
vous recevez le produit réparé ou un 
nouveau produit. La réparation ou le 
remplacement du produit n’entraîne 
pas le début d’une nouvelle période 
de garantie.

Durée de garantie et droits de 
garantie légaux
La durée de garantie n'est pas pro-
longée par une action en garantie. 
Ceci s'applique également aux 
pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et défauts existant éventu-
ellement déjà au moment de l'achat 
doivent être signalés immédiatement 
après le déballage. Les réparations 
effectuées après la fin de la durée de 
garantie sont facturées.
	
Étendue de la garantie
L'appareil a été soigneusement fa-
briqué selon des directives de qua-
lité strictes et scrupuleusement testé 
avant la livraison. La garantie s'appli-
que aux défauts de matériel ou de 
fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises 
à l'usure normale et peuvent donc 
être considérées comme des pièces 
d'usure ni les dommages causés aux 
pièces fragiles telles que les interrup-
teurs, les piles ou le verre. 
Cette garantie est annulée si le pro-
duit a été endommagé, mal utilisé 
ou entretenu. Pour une utilisation cor-
recte du produit, toutes les consignes 
spécifiées dans ce mode d'emploi 
doivent être strictement respectées. 
Toute utilisation ou action que le 
mode d'emploi déconseille ou cont-
re laquelle il met en garde doit être 
évitée.  
Le produit est destiné uniquement à 
un usage privé et non commercial. 
La garantie expire en cas d'utilisation 
incorrecte et abusive, d'usage de la 
force et en cas d'interventions non 
effectuées par notre service après-
vente agréé.
	
Traitement en cas de réclama-
tion au titre de la garantie
Afin d'assurer un traitement rapide 
de votre demande, veuillez suivre les 
instructions ci-dessous : 
-	 Pour toutes vos demandes, veuillez 

conserver à disposition le ticket de 
caisse et le numéro d'article (par 
ex. IAN 375637_2104) comme 
preuve d'achat.

-	 Le numéro d'article se trouve sur 
la plaque signalétique du pro-
duit, gravée sur le produit, sur la 
page de ouverture de votre mode 
d'emploi ou sur l'autocollant au 
dos ou en bas du produit.

-	 En cas de dysfonctionnement ou 
d'autres défauts, veuillez contac-
ter le service après-vente indiqué 
ci-dessous par téléphone ou par 
e-mail.

-	 Vous pouvez retourner gratuite-
ment un produit ayant été enregis-
tré comme défectueux à l'adresse 
du service après-vente commu-

verandering van de afmeting van 
de smartphone moeten voor ge-
bruik worden verwijderd.

-	 Smartphones met een dikte van 
meer dan 8 mm en een afmeting 
van meer dan 8,0 x 16,0 cm kun-
nen beperkingen hebben.

-	 Let op de max. laadcapaciteit 
van 0,25 kg.

6.	 Montage
1.	 Verwijder al het verpakkingsma-

teriaal. 
2.	 Controleer of alle onderdelen 

aanwezig en onbeschadigd zijn.
	 Als dit niet het geval is, neem dan 

contact op met het opgegeven 
serviceadres.

Bevestiging van het product 
aan de stuurstang

 !  VOORZICHTIG!  
Afhankelijk van het type fiets moeten 
de bowdenkabels en remleidingen 
boven of onder het product op de 
stuurstang worden geleid.
Let erop dat de bowdenkabels en 
remleidingen niet bekneld raken of 
geknikt worden.

1.	 Open de veiligheidspal 2  en 
trek de bevestigingsriem 3  uit het 
oogje 4 , zie afb. B.

2.	 Vouw het bovenste lipje 5  op het 
product 1  naar boven, zie afb. C.

3.	 Steek uw smartphone 6  (niet 
meegeleverd) met de achterkant 
naar beneden in het product 1 , 
zie afb. D.

4.	 Vouw het bovenste lipje 5  op het 
product 1  naar beneden en druk 
op de klittenbandsluiting 5b, zie 
afb. E.

5.	 Houd het product 1  op de ge-
wenste positie van de stuurstang 
7 , zie afb. F.

6.	 Leg de bevestigingsriem 3  onder 
de stuurstang 7  en leid het door 
het oogje 4 , zie afb. G.

7.	 Trek de bevestigingsriem 3  zo 
strak aan totdat het product stevig 
op de stuurstang 7  zit. Sluit de 
klittenbandsluiting van de bevesti-
gingsriem 3 .

8.	 Beveilig de bevestigingsriem 3  
om te voorkomen dat de veilig-
heidspal 2 vanzelf opengaat, zie 
afb. H.

LET OP!
Controleer of het product goed vast-
zit op de stuurstang. Als het product 
niet strak genoeg zit, opent u de 
bevestigingsriem opnieuw en trekt u 
deze iets strakker aan. Zet de beves-
tigingsriem vast met de veiligheids-
klittenband om vanzelf openen te 
voorkomen.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
-	 Controleer voor elke rit of het pro-

duct goed vastzit. Deze mag niet 
los zitten, anders kan deze tijdens 
het rijden door slingerbewegin-
gen het evenwicht verstoren en 
dat kan een val tot gevolg heb-
ben.

-	 Om te garanderen dat het pro-
duct goed vast blijft zitten, raden 
wij aan de bevestigingsriem na 
ongeveer 10 minuten rijden op-
nieuw aan te trekken. Herhaal zo 
nodig de procedure als u merkt 
dat de bevestiging van de houder 
weer loskomt.

7.	 Reinigings- & verzor-
gingsinstructies

 !  VOORZICHTIG!
Gevaar voor materiële 
schade!

Het product mag niet 
in de machine wor-
den gewassen, ge-
bleekt, in de droog-
trommel gedroogd, 
gestreken of che-

misch gereinigd.
-	 alleen met een vochtige doek 

schoonmaken
-	 gebruik alleen een mild schoon-

maakmiddel 
-	 geen agressieve schoonmaak-

middelen of chemicaliën gebrui-
ken

-	 gebruik geen scherpe voorwer-
pen, zoals spatels en dergelijke, 
omdat hierdoor het oppervlak 
kann worden beschadigd.

8.	 Afvalverwerking
Verpakking weggooien

De verpakking en de 
gebruiksaanwijzing 
zijn gemaakt van 
100% milieuvriende-
lijke materialen die u 
kunt weggooien bij 

uw lokale recyclingfaciliteiten.

Product afvoeren
Het product kan bij het normale huis-
houdelijk afval worden weggegooid.

9. Garantie
Garantie van MONZ Handelsgesell-

schaft International mbH & Co. KG.
Beste klant, u ontvangt op dit pro-
duct een garantie van 3 jaar vanaf 
de datum van aankoop. In geval van 
defecten in dit product, kunt u uw 
wettelijke rechten ten opzichte van 
de verkoper van het product uitoefe-
nen. Deze wettelijke rechten worden 
door onze onderstaande garantie 
niet beperkt.

10.	Garantievoorwaar-
den
De garantieperiode begint vanaf de 
datum van aankoop. Bewaar zorg-
vuldig het originele kassaticket. Dit 
document is nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar na de aan-
koopdatum van dit product defecten 
in het materiaal of in de fabricage 
optreden, want wordt het product 
door ons – naar eigen oordeel - gra-
tis gerepareerd of vervangen.Deze 
garantie geldt op voorwaarde dat 
binnen de termijn van drie jaar het 
defecte product en het aankoopbe-
wijs (kassaticket) getoond wordt en 
schriftelijk kort beschreven wordt wat 
het defect is en wanneer het opge-
treden is.
Wanneer het defect door onze ga-
rantie gedekt is, ontvangt u het ge-
repareerde of een nieuw product te-
rug. Na het repareren of vervangen 
van het product begint geen nieuwe 
garantietermijn.
	
Garantieperiode en wettelij-
ke claims voor gebreken
De garantieperiode wordt niet ver-
lengd door de garantie. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventuele beschadigingen 
en gebreken die op het moment van 
aankoop reeds aanwezig zijn, moe-
ten onmiddellijk na het uitpakken 
worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode wor-
den kosten in rekening gebracht
	
Omvang van de garantie
Het apparaat is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en voor uitlevering zorgvuldig 
getest. De garantie is van toepassing 
op materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie is niet van toepassing 
op productonderdelen die onder-
hevig zijn aan normale slijtage en 
daarom kunnen worden beschouwd 
als slijtageonderdelen of voor scha-
de aan kwetsbare onderdelen zoals 
schakelaars, accu's of onderdelen 
die van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie is ongeldig als het 
product is beschadigd, op ondes-
kundige wijze is gebruikt of onder-
houden. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle instructies in 
deze gebruiksaanwijzing strikt wor-
den opgevolgd. Elk gebruik of elke 
handeling die in deze gebruiksaan-
wijzing wordt afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moet 
worden voorkomen.  
Het product is uitsluitend bestemd 
voor privé- en niet voor commercieel 
gebruik. De garantie vervalt in geval 
van ongepaste en ondeskundige be-
handeling, gebruik van geweld en in-
grepen die niet door onze geautori-
seerde servicemedewerkers werden 
uitgevoerd.
	
Verwerking in geval van een 
garantieclaim
Om een snelle verwerking van uw 
aanvraag te garanderen, dient u de 
onderstaande instructies te volgen: 
-	 Houd de kassabon en het artikel-

nummer (bijv. IAN 375637_2104) 
bij de hand als aankoopbewijs voor 
alle aanvragen.

-	 Het artikelnummer vindt u op het 
typeplaatje op het product, op 
een gravure op het product, op 
de titelpagina van uw gebruiks-
aanwijzing of op de sticker op de 
achterkant of onderkant van het 
product.

-	 Als er zich functionele fouten of 
andere defecten voordoen, neem 
dan eerst telefonisch of per e-mail 
contact op met de hieronder ge-
noemde serviceafdeling.

-	 U kunt dan een product dat als 
defect is geregistreerd, franco op-
sturen naar het aan u verstrekte 
serviceadres, met bijvoeging van 
de ontvangst van de aankoop 
(kassabon) en een indicatie van 
waaruit het defect bestaat en 
wanneer het zich heeft voorge-
daan.

 
Op www.lidl-service.com kunt u 
deze en vele andere handleidingen, 
productvideo's en installatiesoftware 
downloaden.
 

Deze QR-code brengt 
u direct naar de Lidl-
-servicepagina (www.
lidl-service.com) en u 
kunt uw gebruiksaan-
wijzing openen door 
het artikelnummer 

(IAN) 375637_2104 in te voeren.
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SMARTPHONE-HOUDER 
VOOR DE FIETS
Montagehandleiding

1.	 Inleiding
Van harte gefeliciteerd! 
Met uw aankoop heeft u gekozen 
voor een kwalitatief hoogwaardig 
product. Voordat u het product 
gaat gebruiken, maak u zich eerst 
vertrouwd met het product. Lees 
zorgvuldig onderstaande gebruiks-
aanwijzing. Voordat u het product 
in gebruik neemt, dient u zich ver-
trouwd te maken met alle bedienings- 
en veiligheidsinstructies. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en 
alleen voor de aangegeven toepas-
singsgebieden. Deze gebruiksaan-
wijzing goed bewaren. Indien u dit 
product aan een derde geeft, zorg er 
dan voor dat u alle documenten ook 
overhandigt. Bewaar de instructies 
voor toekomstige referentie.

Tekentoelichting
De volgende symbolen en signaal-
woorden worden in deze montage-
handleiding op de product of op de 
verpakking gebruikt. 
Hierna wordt het 
Smartphone-houder voor de fiets 
product genoemd.
 

 !  WAARSCHUWING! 
Dit signaalsymbool/-woord betekent 
een gevaar met een hoog risico dat, 
indien niet voorkomen, de dood of 
ernstig letsel tot gevolg kann hebben.
 

 !  VOORZICHTIG!  
Dit signaalsymbool/-woord betekent 
een gevaar met een laag risico dat, 
indien niet voorkomen, licht of matig 
letsel tot gevolg kann hebben.
 
  LET OP!  
Dit signaalwoord waarschuwt voor 
mogelijke materiële schade of geeft 
u nuttige aanvullende informatie over 
het gebruik.

Dit symbool geeft mogelijke 
gevaren met betrekking tot 
kinderen aan.

Deze symbolen infor-
meren u over het af-
voeren van verpak-
kingen en producten.

Deze symbolen ge-
ven aan dat het pro-
duct niet in de was-
machine mag 
worden gewassen, 
gebleekt, in de 

droogtrommel mag worden ge-
droogd, gestreken of chemisch mag 
worden gereinigd.

2.	 Veiligheid
Gebruik voor het beoog-
de doel
Het product is uitsluitend bestemd 
voor montage op de stuurstangen 
van fietsen. 
Het product is uitsluitend bestemd 
voor montage en gebruik op fietsen 
die voor dit doel geschikt zijn. 
Het product is niet geschikt om rond 
de pols te worden gedragen.
Het product is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik. Elk ander gebruik 
of elke andere wijziging van het pro-
duct wordt beschouwd als niet voor 
het beoogde doel en kan leiden tot 
risico’s zoals letsel en schade. Voor 
schade die het gevolg is van gebruik 
dat niet voor het beoogde doel is, is 
de distributeur niet aansprakelijk.

3.	 Leveringsomvang 
(afb. A)
1x Smartphone-houder voor de fiets 1
1x	 Montagehandleiding (niet afge-

beeld)

4.	 Technische gegevens
Type: Smartphone-houder voor de fiets
IAN: 375637_2104

Monz-nr.: 31422
Afmetingen (zonder riem aan de 
zijkant): ongeveer 
10 x 2,5 x 17 cm (B x H x D) 
Afmetingen kijkvenster: ongeveer 
19 x 9,5 cm
Laadcapaciteit: max. 0,25 kg
Materiaal: Polyester, PVC
Productiedatum: 2021
Garantie: 3 jaar

5.	 Veiligheidsinstructies

 !  WAARSCHUWING!
Gevaar voor verwon-
ding en verstikking!

Als kinderen met het 
product of de verpak-
king spelen, kunnen ze 

zich verwonden of stikken!
-	 Laat geen kinderen met het pro-

duct of verpakking spelen.
-	 Houd toezicht op kinderen in de 

buurt van het product.
-	 Berg zowel het product als de 

verpakking buiten het bereik van 
kinderen op.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
Bedien de smartphone niet 
tijdens het fietsen. Er bestaat 
valgevaar.
-	 Het gebruik van een smartphone 

tijdens het besturen van een van 
een voertuig of een fiets kan de 
aandacht verslappen en is daar-
om verboden.

-	 Rijd langs de kant van de weg 
en zet uw voertuig stil voordat u 
telefoneert of een oproep beant-
woordt. 

-	 Het gebruik van een hoofdtele-
foon (zelfs in slechts één oor) 
tijdens het besturen van een voer-
tuig of een fiets wordt afgeraden 
en is in sommige regio’s/landen 
verboden. Stel u op de hoogte 
over de wetten en regels voor 
het gebruik in de regio’s/lan-
den waar u uw voertuig of fiets 
gebruikt en voldoe altijd aan de 
geldende voorschriften.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
Technische veranderingen 
aan het product en/of de 
bevestigingsmiddelen kunnen 
schade, instabiliteit en vallen 
tot gevolg hebben!
-	 Er mogen geen technische wijzi-

gingen aan het product of aan 
de bevestigingsmiddelen worden 
aangebracht.

-	 De Bowdenkabels en remleidin-
gen op de fiets mogen tijdens de 
montage niet worden geknikt of 
bekneld raken!

-	 Het product mag alleen worden 
gemonteerd op de daarvoor be-
stemde montagepunten in over-
eenstemming met deze handlei-
ding. 

-	 Er mogen geen reflectoren of 
lampen door het product worden 
bedekt. 

-	 Controleer regelmatig of alle be-
vestigingselementen van het pro-
duct goed vastzitten. 

 !  WAARSCHUWING!
Gevaar voor materiële 
schade!
-	 Niet geschikt voor off-road ge-

bruik. De smartphone kan uit het 
product vallen en beschadigd ra-
ken door hevige schokken op de 
fiets tijdens hete terreinrijden.

LET OP!
-	 De distributeur is niet aanspra-

kelijk voor schade aan smartp-
hones, navigatieapparatuur of 
andere apparatuur die door het 
gebruik van het product wordt 
veroorzaakt.

-	 Om bescherming tegen vocht en 
stof te garanderen, moet de klit-
tenbandsluiting 5b van het lipje 
5  altijd volledig gesloten zijn. 

-	 Beschermhoesjes of soortgelijke 
accessoires die resulteren in een 
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UCHWYT ROWEROWY 
NA SMARTFON
Instrukcja montażu

1.	 Wprowadzenie
Serdeczne gratulacje!
Decydując się na zakup, nabyli pań-
stwo produkt wysokiej jakości. Przed 
pierwszym uruchomieniem produktu 
należy się z nim zapoznać. W tym 
celu proszę uważnie przeczytać ni-
niejszą instrukcję obsługi. Z produktu 
należy korzystać wyłącznie zgod-
nie z poniższym opisem i przezna-
czeniem. Przed użyciem produktu 
należy zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i zasadami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować niniejszą instrukcję ob-
sługi. Przekazując produkt osobom 
trzecim, proszę dołączyć do niego 
całą związaną z nim dokumentację. 
Zachowaj instrukcje do wykorzysta-
nia w przyszłości.

Objaśnienie symboli
Poniższe symbole i hasła ostrzegaw-
cze są stosowane w niniejszej in-
strukcja montażu, na produkcie i na 
opakowaniu. 
Poniższy jest określany mianem 

Uchwyt rowerowy na smartfon p r o -
duktu.
 

 !   OSTRZEŻENIE!  
Powyższy symbol/ hasło sygnaliza-
cyjne oznacza zagrożenie o wyso-
kie ryzyka, którego zlekceważenie 
może skutkować śmiercią lub poważ-
nymi obrażeniami ciała.
 

 !  OSTROŻNIE!  
Powyższy symbol/ hasło sygnaliza-
cyjne oznacza zagrożenie o niskim 
poziomie ryzyka, którego zlekcewa-
żenie może skutkować niewielkimi 
lub umiarkowanymi obrażeniami 
ciała.
 

WSKAZÓWKA!  
Powyższe hasło sygnalizacyjne 
ostrzega przed możliwymi szkodami 
rzeczowymi lub dostarcza użytecz-
nych dodatkowych informacji doty-
czących użytkowania.
 

Ten symbol informuje o moż-
liwych zagrożeniach dla 
dzieci.
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niqué, en joignant le justificatif 
d'achat (ticket de caisse) et une 
indication de la nature du défaut 
et du moment où il s'est produit.

 
Sur www.lidl-service.com, vous pou-
vez télécharger le présent mode 
d'emploi ainsi que de nombreux au-
tres manuels, vidéos de produits et 
logiciels d'installation.
 

Ce code QR vous amè-
ne directement à la 
page du service après-
vente Lidl (www.lidl-ser-
vice.com) et votre mode 
d'emploi peut être ou-
vert en entrant le numé-

ro d'article (IAN) 375637_2104.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au ven-
deur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la répara-
tion d‘un bien meuble, une remise en 
état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformi-
té du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux ar-
ticles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 
à 1648 et 2232 du Code Civil.
	
Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la déli-
vrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou 
a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habi-

tuellement attendu d‘un bien sem-
blable et, le cas échéant :

-	 s‘il correspond à la description 
donnée par le vendeur et possé-
der les qualités que celui-ci a pré-
sentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

-	 s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement at-
tendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son re-
présentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2°	Ou s‘il présente les caractéris-
tiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial re-
cherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

	
Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans 
à compter de la délivrance du bien.
	
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie 
à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent im-
propre à l‘usage auquel on la des-
tine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
	
Article 1648 1er alinéa du 
Code civil
L‘action résultant des vices rédhibi-
toires doit être intentée par l‘acqué-
reur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables 
à l’utilisation du produit sont dispo-
nibles pendant la durée de la garan-
tie du produit.

Ten symbol informuje 
o utylizacji opakowa-
nia i produktu.

Symbole te wskazu-
ją, że produkt nie 
może być prany w 
pralce, wybielany, su-
szony w suszarce 
bębnowej, prasowa-

ny ani czyszczony na sucho.

2.	 Bezpieczeństwo
Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest wyłącznie 
do montażu na mostku rowerowym. 
Produkt przeznaczony jest wyłącz-
nie do montażu i użytkowania na 
rowerach przystosowanych do tego 
celu. 
Produkt nie jest odpowiedni do no-
szenia na nadgarstku.
Produkt nie nadaje się do zastoso-
wań komercyjnych. Inne zastoso-
wanie lub wprowadzenie zmian w 
produkcie jest uważane za niezgod-
ne z przeznaczeniem i może spowo-
dować ryzyko obrażeń i uszkodzeń. 
Podmiot wprowadzający produkt do 
obrotu nie odpowiada za szkody 
wynikłe z użytkowania niezgodnego 
z przeznaczeniem.

3.	 Zakres dostawy 
(rys. A)
1 x	 Uchwyt rowerowy na smartfon  	
	 1
1 x	instrukcja montażu (brak rysun-

ku)

4.	 Dane techniczne
Typ: Uchwyt rowerowy na smartfon
IAN: 375637_2104
Nr Monz: 31422
Wymiary (bez paska z boku): ok. 
10 x 2,5 x 17 cm (szer. x wys. x gł.) 
Wymiary okienka podglądu: ok. 
19 x 9,5 cm
Ładowność: maks. 0,25 kg
Materiał: Poliester, PVC
Data produkcji: 2021 
Gwarancja: 3 lata

5.	 Zasady bezpieczeń-
stwa

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

Jeśli dzieci bawią się 
produktem lub opako-
waniem, mogą go 

zranić lub zadławić!
-	 Nie należy pozwalać dzieciom 

na zabawę produktem lub opa-
kowaniem.

-	 Należy nadzorować dzieci, prze-
bywające w pobliżu produktu.

-	 Przechowywać produkt do ćwi-
czeń i opakowanie poza zasię-
giem dzieci.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
Unikać korzystania ze smart-
fona podczas jazdy. Istnieje 
ryzyko upadku.
-	 Korzystanie ze smartfona pod-

czas jazdy samochodem lub ro-
werem może wpływać na uwagę 
i dlatego jest zabronione.

-	 Proszę zjechać na pobocze i za-
parkować pojazd przed wykona-
niem lub odebraniem połączenia. 

-	 Używanie słuchawek (nawet 
tylko w jednym uchu) podczas 
prowadzenia pojazdu lub rowe-
ru nie jest zalecane i jest zabro-
nione w niektórych regionach/
krajach. Zapoznać się z ustawa-
mi i przepisami obowiązującymi 
w regionach/krajach, w których 
użytkowany jest pojazd lub rower 
i zawsze przestrzegać obowiązu-
jących przepisów.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
Zmiany techniczne produktu 
i/lub elementów mocujących 
mogą prowadzić do uszko-
dzeń, niestabilności i upadków!
-	 Nie wolno dokonywać żadnych 

zmian technicznych w produkcie 
ani w elementach mocujących.

-	 Podczas montażu nie zaginać i nie 
zaciskać cięgien Bowdena i prze-
wodów hamulcowych w rowerze!

-	 Produkt może być montowany 
wyłącznie w przewidzianych do 
tego celu punktach mocowania, 
zgodnie z niniejszą instrukcją. 

-	 Produkt nie może zasłaniać re-
flektorów ani świateł. 

-	 Regularnie sprawdzać osadzenie 
wszystkich elementów mocują-
cych produktu. 

 !   OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo 
szkód materialnych!
-	 Nie nadaje się do użytku w te-

renie. Smartfon może wypaść z 
produktu i zostać uszkodzony w 
wyniku gwałtownych wstrząsów 
roweru podczas jazdy terenowej.

WSKAZÓWKA!
-	 Podmiot wprowadzający produkt 

do obrotu nie ponosi odpowie-
dzialności za jakiekolwiek uszko-
dzenia smartfonów, urządzeń 
nawigacyjnych lub innych urzą-
dzeń, spowodowane użytkowa-
niem produktu.

-	 Aby zapewnić ochronę przed wil-
gocią i kurzem, zapięcie na rze-
py 5b klapy 5  musi być zawsze 
całkowicie zamknięte. 

-	 Pokrowce ochronne lub podobne 
akcesoria, które powodują zmia-
nę rozmiaru smartfona, muszą 
być zdjęte przed użyciem.

-	 Smartfony o grubości większej 
niż 8 mm i rozmiarze większym 
niż 8,0 x 16,0 cm mogą podle-
gać ograniczeniom.

-	 Należy zwrócić uwagę na mak-
symalną ładowność wynoszącą 
0,25 kg.

6.	 Montaż
1.	 Zdjąć cały materiał opakowaniowy. 
2.	 Należy sprawdzić, czy wszystkie 

części są kompletne i nieuszko-
dzone.

	 Jeżeli tak się nie dzieje, należy 
zgłosić się pod podany adres ser-
wisowy.

Mocowanie produktu na 
mostku rowerowym

 !  OSTROŻNIE!  
W zależności od typu roweru cięgna 

Bowdena i przewody hamulcowe 
przy mostku rowerowym wymagają 
ułożenia nad lub pod produktem.
Należy dopilnować, aby nie doszło 
do załamania lub zakleszczenia cię-
gien Bowdena i przewodów hamul-
cowych.

1.	 Otworzyć zamknięcie zabezpie-
czające 2  i wyciągnąć pasek 
mocujący 3  z oczka 4 , patrz 
Rys. B.

2.	 Rozłożyć górną klapę 5  na pro-
dukcie 1  w górę, patrz Rys. C.

3.	 Włożyć smartfon 6  (nie wchodzi 
w zakres dostawy) do produktu 
1  tylną stroną do dołu, patrz 
Rys. D.

4.	 Złożyć górną klapę 5  na pro-
dukcie 1 w dół i nacisnąć na rze-
py,  5b patrz Rys. E.

5.	 Przytrzymać produkt 1  w żąda-
nej pozycji mostka rowerowego 
7 , patrz Rys. F.

6.	 Umieścić pasek mocujący 3  pod 
mostkiem rowerowym 7  i prze-
łożyć go przez oczko 4 , patrz 
Rys. G.

7.	 Dokręcić pasek mocujący 3  tak, 
aby produkt dobrze przylegał 
do mostka rowerowego 7 . Za-
mknąć zapięcie na rzep paska 
mocującego 3 .

8.	 Zabezpieczyć taśmę mocującą 
3  przed samoczynnym otwar-
ciem się za pomocą zamknięcia 
zabezpieczającego 2 , patrz 
Rys. H.

WSKAZÓWKA!
Sprawdź, czy produkt jest dobrze 
osadzony na mostku rowerowym. Je-
śli produkt jest osadzony zbyt luźno, 
należy ponownie otworzyć pasek 
mocujący i naciągnąć go nieco moc-
niej. Zabezpieczyć pasek mocujący 
za pomocą zamknięcia zabezpie-
czającego na rzep, aby zapobiec 
samoistnemu otwarciu.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
-	 Przed każdą jazdą sprawdzić 

produkt pod kątem osadzenia. 
Nie może on być luźno osadzo-
ny, w przeciwnym razie może 
zakłócić równowagę podczas 
jazdy z powodu ruchów waha-
dłowych, a to może doprowadzić 
do upadku.

-	 Aby zapewnić bezpieczne osa-
dzenie, zalecamy dociąganie 
paska mocującego po ok. 10 
minutach jazdy. W razie potrze-
by powtórzyć procedurę, jeśli za-
uważy się, że gniazdo wspornika 
ponownie się poluzowało.

7.	 Wskazówki czysz-
czenia i pielęgnacji

 !  OSTROŻNIE!
Niebezpieczeństwo 
szkód materialnych!

Produkt nie może być 
prany w pralce, wy-
bielany, suszony w 
suszarce, prasowany 
ani czyszczony che-
micznie.

-	 do czyszczenia używać wyłącz-
nie wilgotnej szmatki

-	 należy używaj tylko łagodnego 
detergentu 

-	 nie należy używać ostrych środ-
ków czyszczących lub chemika-
liów

8.	 Utylizacja
Utylizacja opakowania

Opakowanie i in-
strukcja obsługi skła-
dają się w 100% z 
materiałów przyja-
znych dla środowi-
ska, które można zu-

tylizować w lokalnych punktach 
recyklingu.

Utylizacja produktu
Ten produkt można utylizować ra-
zem ze zwykłymi odpadami komu-
nalnymi. 

9.	 Gwarancja
Gwarancja MONZ Handelsgesell-
schaft International mbH & Co. KG
Szanowni klienci, to urządzenie jest 
objęte 3-letnią gwarancją od daty 
zakupu. W przypadku wad produk-
tu mogą dochodzić państwo swoich 
ustawowych roszczeń wobec sprze-
dawcy produktu. Tych ustawowych 
roszczeń nie ogranicza nasza przed-
stawiona poniżej gwarancja.

10.	Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się w 
dniu zakupu. Prosimy o zacho-wanie 
paragonu kasowego. Ten dokument 
stanowi dowód zakupu.
Jeśli w przeciągu trzech lat od daty 
zakupu tego produktu ujawni się 
wada materiałowa lub błąd produk-
cyjny, produkt – według naszego 
uznania – zostanie przez nas bez-
płatnie naprawiony lub wymieniony 
na nowy. Warunkiem skorzystania 
ze świadczeń gwarancyjnych jest 
przedłożenie w czasie trzyletniego 
okresu gwarancyjnego wadliwego 
urządzenia i dowodu zakupu (para-
gonu) oraz krótkie opisanie, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła.
Jeśli nasza gwarancja obejmuje tę 
wadę, otrzymają państwo napra-
wiony lub nowy produkt. Wraz z 
naprawą lub wymianą produktu nie 
rozpoczyna się nowy okres obowią-
zywania gwarancji.
	
Okres gwarancji i roszczenia 
z tytułu wad
Rękojmia nie wydłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części 
wymienionych i naprawionych. 
Szkody i wady produktu obecne już 
w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu. Po 
upływie okresu gwarancji naprawy 
są płatne.
	
Zakres gwarancji
Urządzenie zostało wyproduko-
wane z zachowaniem staranności 
i surowych wytycznych jakości, i 
sprawdzone przed dostawą. Gwa-
rancja obejmuje wyłącznie szkody 
materiałowe i fabryczne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części pro-
duktu, które podlegają normalnemu 
zużywaniu i dlatego są uważane za 
części zużywające się, ani uszko-
dzeń łamliwych części, np. Wyłącz-
ników, akumulatorów lub części wy-
konanych ze szkła. 
Gwarancja traci ważność, jeże-
li produkt został uszkodzony, był 
użytkowany lub konserwowany w 
nieprawidłowy sposób. W celu nale-
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żytego użytkowania produktu należy 
dokładnie przestrzegać wszystkich 
instrukcji podanych w instrukcji obsłu-
gi. Należy bezwzględnie powstrzy-
mać się od zastosowań i sposobów 
obchodzenia się z produktem, które 
w instrukcji obsługi są odradzane lub 
przed którymi instrukcja ostrzega.  
Produkt jest przeznaczony włącznie 
do użytku prywatnego i nie nadaje 
się do zastosowań komercyjnych. 
Gwarancja traci ważność w przy-
padku nieprawidłowego i nienależy-
tego obchodzenia się, zastosowania 
siły i interwencji, które nie są prze-
prowadzane przez nasz autoryzo-
wany punkt serwisowy.
	
Procedura w przypadku 
świadczeń gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiej reali-
zacji zgłoszenia należy postępować 
zgodnie z poniższymi wskazówka-
mi. 
-	 W przypadku wszystkich 

zgłoszeń przygotować para-
gon i numer artykułu (np. IAN   
375637_2104) jako dowód za-
kupu.

-	 Numer artykułu jest podany na 
tabliczce znamionowej produktu, 
wytłoczony na produkcie, poda-
ny na stronie tytułowej instrukcji 
lub naklejce z tyłu lub na spodzie 
produktu.

-	 W przypadku zakłóceń w działa-
niu lub innych wad należy skon-
taktować się telefonicznie lub 
pocztą elektroniczną z działem 
serwisu wskazanym poniżej.

-	 Produkt zarejestrowany jako wa-
dliwy można następnie odesłać 
bez opłaty pocztowej pod otrzy-
manym adresem serwisu, dołą-
czając dowód zakupu (paragon) 
oraz opis lokalizacji i czasu wy-
stąpienia wady.

 
Wraz z wymianą urządzenia lub 
ważnej części, zgodnie z obowiązu-
jącym art. 581 §1 kodeksu cywilne-
go, okres gwarancji rozpoczyna się 
od nowa.
 
Na stronie www.lidl-service.com 
można pobrać niniejszą oraz dalsze 
instrukcje, filmy dotyczące produktu 
oraz oprogramowanie instalacyjne.
 

Przy użyciu tego kodu 
QR można przejść 
bezpośrednio na stro-
nę serwisu Lidl (www.
lidl-service.com) i 
otworzyć instrukcję 
obsługi po wprowa-

dzeniu numeru artykułu (IAN)  
375637_2104.

4.	 Technické údaje
Typ: Držák smartphonu na kolo
IAN: 375637_2104
Obj. č. spol. Monz: 31422
Rozměry (bez pásku na straně): cca 
10 x 2,5 x 17 cm (Š x V x H) 
Rozměry viditelné plochy: cca 
19 x 9,5 cm
Hmotnost nákladu: max. 0,25 kg
Materiál: polyester, PVC
Datum výroby: 2021 
Záruka: 3 roky

5.	 Bezpečnostní pokyny

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění a 
udušení!

Pokud si děti hrají s 
výrobkem nebo 
obalem, mohou se na 

něm zranit nebo udusit!
-	 Nikdy děti nenechávejte si hrát s 

produktem nebo obalem.
-	 Nenechávejte děti v blízkosti pro-

duktu bez dozoru.
-	 Uchovávejte produkt a obal mimo 

dosah dětí.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
Neovládejte chytrý telefon 
během jízdy. Vzniká nebezpe-
čí pádu.
-	 Používání chytrého telefonu při 

řízení vozidla nebo jízdě na jízd-
ním kole může negativně ovlivnit 
pozornost a je proto zakázáno.

-	 Zajeďte ke kraji silnice a vozidlo 
odstavte, než budete volat nebo 
přijmete hovor. 

-	 Používání sluchátek (i pouze na 
jednom uchu) při řízení vozidla 
nebo jízdního kola se nedoporu-
čuje a je v některých regionech / 
zemích zakázáno. Informujte se o 
zákonech a předpisech k použí-
vání v regionech / zemích, ve kte-
rých budete vozidlo nebo jízdní 
kolo používat a vždy dodržujte 
platné předpisy.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
Technické změny na produktu 
a/nebo upevňovacích dílech 
mohou vést k poškození, 
nestabilitě a pádu!
-	 Na produktu a upevňovacích 

dílech se nesmí provádět žádné 
technické změny.

-	 Bowdeny a brzdová lanka na 
jízdním kole se nesmí při montáži 
zlomit nebo skřípnout!

-	 Produkt se smí montovat pouze 
na k tomu určená upevňovací mís-
ta podle tohoto návodu. 

-	 Produktem nesmí být zakryty žád-
né odrazky nebo světla. 

-	 Pravidelně kontrolujte řádné 
upevnění všech upevňovacích 
prvků produktu. 

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí věcných 
škod!
-	 Není určeno pro použití v terénu. 

Chytrý telefon by mohl v důsled-
ku silných nárazů, které při jízdě 
v terénu na jízdní kolo působí, z 
produktu vypadnout a poškodit 
se.

UPOZORNĚNÍ!
-	 Výrobce neručí za případná 

poškození chytrého telefonu, na-
vigačního nebo jiných zařízení, 
která vzniknou v důsledku použití 
produktu.

-	 Pro zajištění ochrany proti vlhkosti 
a prachu musí být suchý zip 5b 
přehybu 5  vždy kompletně uza-
vřen. 

-	 Ochranná pouzdra nebo jiné pří-
slušenství, které vede ke změně 
velikosti chytrého telefonu, je nut-
né před použitím odstranit.

-	 U chytrého telefonu s tloušťkou 
větší než 8 mm a velikostí větší 
než 8,0 x 16,0 cm muže dojít k 
omezením.

-	 Dodržujte max. hmotnost nákladu 
0,25 kg..

6.	 Montáž
1.	 Odstraňte veškerý obalový mate-

riál. 
2.	 Zkontrolujte, zda jsou přítomny 

všechny díly a zda jsou nepoško-
zeny.

	 Pokud tomu tak není, kontaktujte 
uvedenou servisní adresu.

Upevnění produktu na držák 
řidítek

 !  POZOR!  
Podle typu jízdního kola je nutné 
položit bowdeny a brzdová lanka 
na držáku řídítek pod nebo přes pro-
dukt.
Dbejte na to, aby se bowdeny a brz-
dová lanka neskřípla nebo nezlomi-
la.

1.	 Otevřete zajišťovací uzávěr 2  a 
vytáhněte upevňovací pásek 3  z 
přezky 4 , viz obr. B.

2.	 Vyklopte horní přehyb 5  na pro-
duktu 1  nahoru, viz obr. C.

3.	 Vložte váš chytrý telefon 6  (není 
obsažen v rozsahu dodávky) 
zadní stranou dolů do produktu 
1 , viz obr. D.

4.	 Sklopte horní přehyb 5  na pro-
duktu 1  dolů a zavřete suchý zip 
5b, viz obr. E.

5.	 Podržte produkt 1  na požadova-
né poloze na držáku řídítek 7 , 
viz obr. F.

6.	 Protáhněte upevňovací pásek 3  
pod držákem řídítek 7  a skrz 
přezku 4 , viz obr. G.

7.	 Utáhněte upevňovací pásek 3  
tak silně, aby produkt pevně držel 
na držáku řídítek 7 . Zapněte su-
chý zip upevňovacího pásku 3 .

8.	 Zajistěte upevňovací pásek 3  
proti samovolnému otevření za-
jišťovacím uzávěrem 2 , viz obr. 
H.

UPOZORNĚNÍ!
Zkontrolujte pevné upevnění produk-
tu na držáku řídítek. Pokud by pro-
dukt nedržel dostatečně pevně, zno-
vu rozepněte upevňovací pásek a 
utáhněte jej o něco pevněji. Zajistěte 
upevňovací pásek proti samovolné-
mu otevření zajišťovacím uzávěrem.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
-	 Před každou jízdou zkontrolujte 

pevné upevnění produktu. Ne-
smí být připevněn volně, protože 

může jinak kývavými pohyby při 
jízdě narušovat rovnováhu, což 
může vést k pádu.

-	 Pro zajištění pevného upevnění 
doporučujeme po cca 10 minu-
tách jízdy upevňovací pásek do-
táhnout. Opakujte postup případ-
ně také tehdy, pokud zjistíte, že se 
upevnění držáku opět uvolnilo.

7.	 Pokyny k čištění a 
ošetřování

 !  POZOR!
Nebezpečí věcných 
škod!

Produkt se nesmí prát 
v pračce, bělit, sušit v 
sušičce, žehlit nebo 
chemicky čistit.
-	 čistěte jen vlh-
kým hadříkem

-	 používejte pouze jemný prací 
prostředek 

-	 nepoužívejte agresivní čisticí pro-
středky resp. Chemikálie

-	 nepoužívejte žádné ostré před-
měty, jako např. Špachtle apod., 
mohou poškodit povrch

8.	 Likvidace
Likvidace obalu

Obal a návod k ob-
sluze jsou ze 100 % 
vyrobeny z ekologic-
kých materiálů, které 
můžete nechat zlikvi-
dovat v místních recy-

klačních střediscích.

Likvidace produktu
Produkt lze likvidovat spolu s  běž-
ným domovním odpadem 

9.	 Záruka
Záruka firmy MONZ Handel-
sgesellschaft International mbH & 
Co. KG
Vážené zákaznice, vážení zákaz-
níci, na tento výrobek poskytujeme 
záruku 3 roky od data zakoupení. 
V případě závad na tomto výrobku 
vám vůči prodejci výrobku náleží 
zákonná práva. Tato zákonná práva 
nejsou omezena následující zárukou.

10.	Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet dnem 
nákupu výrobku. Uschovejte prosím 
originál účtenky. Tento doklad bude 
vyžadován jako důkaz o koupi.
 
Pokud ve lhůtě tří let od data zakou-
pení výrobku tento vykáže materiál-
ní nebo výrobní vady, výrobek vám 
na základě naší volby buď zdarma 
opravíme, nebo vyměníme. Pro pl-
nění záruky požadujeme, aby byl 
během tříleté záruční doby předlo-
žen vadný výrobek a doklad o koupi 
(účtenka) se stručným písemným po-
pisem vady a udáním doby, kdy se 
vada objevila. Vztahuje-li se na vadu 
záruka, obdržíte od nás buď opra-
vený, nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačíná 
běžet nová záruční lhůta.
	
Záruční doba a zákonné náro-
ky v případě závady
Záruční doba se v případě záruční-
ho plnění neprodlužuje. To se vzta-
huje i na vyměněné nebo opravené 
díly. Poškození a závady, které byly 
na produktu již v okamžiku koupě, je 
nutné ohlásit okamžitě po vybalení. 
Po uplynutí záruční doby jsou případ-
né opravy zpoplatněny.
	
Rozsah záruky
Tento přístroj byl pečlivě vyroben 
podle přísných kritérií kvality a před 
expedicí svědomitě zkontrolován. 
Záruční plnění se vztahuje na chyby 
materiálu nebo výrobku. Tato záruka 
se nevztahuje na díly produktu, kte-
ré podléhají běžnému opotřebení 
a proto na ně lze nahlížet jako na 
díly podléhající opotřebení nebo na 
křehké díly, např. spínače, akumulá-
tory nebo díly ze skla. 
Tato záruka pozbývá platnosti, po-
kud byl produkt poškozen, byl ne-
správně používán nebo udržován. 
Pro správné používání produktu je 
nutné přesně dodržovat pokyny uve-
dené v návodu k obsluze. Je nutné 
bezpodmínečně zabránit použití a 
manipulaci, před kterou návod k ob-
sluze odrazuje nebo varuje.  
Produkt je určen pouze pro soukro-
mé účely a není určen ke komerční-
mu použití. Při zneužití nebo neod-
borné manipulaci, použití násilí nebo 
zásazích do produktu, které nebyly 
provedeny naší autorizovanou servis-
ní pobočkou, zaniká záruka.
	
Postup v případě záruky
Pro zaručení rychlého zpracování 
vaší žádosti prosím postupujte podle 
následujících pokynů: 
-	 Pro všechny dotazy si připravte 

účtenku a číslo výrobku (např. 
IAN 375637_2104) jako doklad 
o koupi.

-	 Číslo výrobku naleznete na typo-
vém štítku na produktu, na gravu-
ře na produktu, na titulní stránce 
vašeho návodu nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně pro-
duktu.

-	 Pokud se vyskytnou chyby funkce 
nebo jiné závady, kontaktujte nej-
prve telefonicky nebo e-mailem 
níže uvedené servisní oddělení.

-	 Produkt, který byl uznán za vad-
ný, můžete poté spolu s kupním 
dokladem (účtenkou) a uvedením 
toho, jak vada vznikla a kdy k ní 
došlo, bezplatně zaslat na adre-
su servisního centra, která vám 
byla sdělena.

 
Můžete si ji stáhnout na stránce 
www.lidl-service.com a také mnoho 
dalších příruček, videí k produktům a 
instalačních softwarů.
 

Pomocí tohoto QR 
kódu se dostanete pří-
mo na servisní stránku 
společnosti Lidl (www.
lidl-service.com) a mů-
žete zde prostřednic-
tvím zadání čísla vý-

robku (IAN) 375637_2104 otevřít 
váš návod k obsluze.

kaz o nákupe. Ak sa v priebehu troch 
rokov od dátumu nákupu vyskytne u 
výrobku materiálová alebo výrobná 
chyba, výrobok vám – podľa nášho 
rozhodnutia – buď bezplatne opra-
víme alebo vymeníme. Tento záručný 
akt predpokladá, že nám predložíte 
poruchový výrbok a doklad o jeho 
zakúpení (pokladničný blok) spolu s 
písomným vyjadrením, o akú chybu 
sa jedná a kedy k nej došlo. Ak je 
porucha krytá našou zárukou, do-
stanete nazad opravený alebo nový 
výrobok. Opravou alebo výmenou 
výrobu neyzačína plynúť nová zá-
ručná lehota.

Záručná doba a zákonné 
nároky vyplývajúce z nedo-
statkov
Záručná doba sa poskytnutím záruč-
ného plnenia nepredlžuje. Platí to aj 
pre vymenené a opravené súčiastky. 
Poškodenia a nedostatky, ktoré sa 
prípadne vyskytujú už pri kúpe, sa 
musia nahlásiť okamžite po vybalení. 
Po uplynutí záručnej doby sú všetky 
prípadné opravy spoplatnené.
	
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený riadne v súlade 
s prísnymi smernicami týkajúcimi sa 
kvality a pred dodaním svedomite 
odskúšaný. Poskytnutie záruky platí 
pre chyby materiálu alebo výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené 
bežnému opotrebovaniu, a preto je 
možné považovať ich za opotrebo-
vateľné diely alebo na poškodenia 
krehkých častí, napr. spínač, akumu-
látor alebo častí, ktoré sú vyrobené 
zo skla. 
Táto záruka zaniká, keď bol výrobok 
poškodený, používaný v rozpore s 
účelom alebo opravovaný. Pre po-
užívanie výrobku v súlade s účelom 
sa musia presne dodržiavať všetky 
pokyny uvedené v návode na ob-
sluhu. Účelom použitia alebo kona-
niam, od ktorých návod na obsluhu 
odrádza alebo pred ktorými varuje, 
sa musíte bezpodmienečne vyhýbať.  

Výrobok je určený len na súkromné 
a nie na priemyselné použitie. V prí-
pade nesprávneho zaobchádzania 
alebo zaobchádzania, ktoré je v 
rozpore s účelom, použitia sily a pri 
zásahoch, ktoré neboli realizované 
našou autorizovanou servisnou po-
bočkou, záruka zaniká.
	
Vybavenie v prípade uplatne-
nia záruky
Aby sme zabezpečili rýchle spraco-
vanie vašej žiadosti, riaďte sa, pro-
sím, nasledovnými pokynmi: 
-	 V prípade všetkých žiadostí si pri-

pravte pokladničný blok a číslo vý-
robku (napr. IAN  375637_2104) 
ako doklad o kúpe.

-	 Číslo výrobku nájdete na typo-
vom štítku výrobku, vyryté na 
výrobku, na úvodnej strane váš-
ho návodu alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vý-
robku.

-	 Ak by sa vyskytli funkčné poruchy 
alebo iné nedostatky, najskôr te-
lefonicky alebo e-mailom kontak-
tujte následne uvedené servisné 
oddelenie.

-	 Výrobok identifikovaný ako chyb-
ný môžete spolu s dokladom o 
kúpe (pokladničný doklad) a uve-
dením v čom pozostáva chyba a 
kedy nastala bez poštového po-
platku poslať na adresu servisu, 
ktorá vám bude oznámená.

 
Na webovej stránke www.lidl-ser-
vice.com si môžete stiahnuť túto a 
mnohé ďalšie príručky, videá o vý-
robkoch a inštalačný softvér.
 

S týmto QR kódom sa 
dostanete priamo na 
stránku servisu spoloč-
nosti Lidl (www.lidl-ser-
vice.com) a prostred-
níctvom zadania čísla 
výrobku (IAN) 

375637_2104 si môžete otvoriť ná-
vod na obsluhu.

SK

BICYKLOVÝ DRŽIAK NA 
SMARTFÓN
Návod na inštaláciu

1.	 Úvod
Srdečne blahoželáme! 
Vaším nákupom ste sa rozhodli pre 
hodnotný výrobok. Pred jeho prvým 
použitím sa. S týmto výrobkom dob-
re oboznámte. Pozorne si prečítajte 
nasledovný návod na obsluhu. Po-
užívajte výrobok výhradne na čin-
nosti uvedené v návode a na určené 
oblasti použitia. Pred používaním 
výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi týkajúcimi sa obsluhy a bez-
pečnosti. Návod si dobre uschovaj-
te. V prípade, že výrobok postúpite 
tretej osobe, odovzdajte jej s ním aj 
všetky podklady. Uschovajte si poky-
ny pre budúce použitie.

Vysvetlenie symbolov
V tomto návod na inštaláciu, na vý-
robku alebo na obale sa používajú 
nasledujúce symboly a signálne slo-
vá. 
V  ďalšom texte sa bude 
Bicyklový držiak na smartfón ozna-
čovať ako výrobok. 

 !   VAROVANIE!  
Tento symbol/toto signálne slovo 
označuje ohrozenie so vysoké stup-
ňom rizika, ktorého následkom môže 
byť smrť alebo ťažké poranenie, ak 
sa mu nezabráni.
 

 !  POZOR!  
Tento symbol/toto signálne slovo 
označuje ohrozenie s nízkym stup-
ňom rizika, ktorého následkom môže 
byť nepatrné alebo mierne porane-
nie, ak sa mu nezabráni.
 

UPOZORNENIE!  
Toto signálne slovo varuje pred mož-
nými vecnými škodami ali vam nudi 
koristne dodatne informacije v zvezi 
z uporabo alebo vám poskytne uži-
točné doplňujúce informácie týkajú-
ce sa použitia.

Tento symbol upozorňuje na 
možné riziká v súvislosti s 
deťmi.

Tento znak vás infor-
muje o likvidácii oba-
lových materiálov a 
výrobku.

Tieto symboly ozna-
čujú, že výrobok sa 
nesmie prať v práčke, 
bieliť, sušiť v bubno-
vej sušičke, žehliť ani 
chemicky čistiť.

2.	 Bezpečnosť
Použitie v súlade s urče-
ním
Výrobok je určený výlučne na montáž 
na predstavec na riadidlá bicyklov. 
Výrobok je určený výlučne na mon-
táž a použitie na bicykloch, ktoré sú 
na to vhodné. 
Výrobok nie je určený na nosenie na 
zápästí.
Výrobok nie je určený pre komerčné 
využitie. Iné použitie alebo zmena na 
výrobku sú považované za nesprávne 
a môžu spôsobiť zranenie osôb a po-
škodenia výrobku. Za škody vzniknuté 
nesprávnym používaním nepreberá 
distribútor žiadnu zodpovednosť.

3.	 Obsah dodávky 
(obr. A)
1 x	 Bicyklový držiak na smartfón 1
1 x	Návod na montáž (bez obrázka)

4.	 Technické údaje
Typ: Bicyklový držiak na smartfón
IAN: 375637_2104
Monz č. výr.: 31422
Rozmery (bez pásky na boku): pribl. 
10 x 2,5 x 17 cm (Š x V x H) 
Rozmery okienka: pribl. 19 x 9,5 cm
Kapacita zaťaženia: max. 0,25 kg
Materiál: polyester, PVC
Dátum výroby: 2021 
Záruka:: 3 roky

5.	 Bezpečnostné opat-
renia

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia a udusenia!

Ak si deti hrajú s 
výrobkom alebo 
obalom, môžu sa ním 

poraniť alebo udusiť!
-	 Nedovoľte, aby sa s výrobkom 

alebo obalom hrali deti.
-	 V blízkosti výrobku dávajte pozor 

na deti.
-	 Výrobok a obal uschovávajte 

mimo dosahu detí.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!
Smartfón nepoužívajte počas 
jazdy. Existuje nebezpečen-
stvo pádu.
–	 Používanie smartfónu počas ve-

denia vozidla alebo jazdy na bi-
cykli môže ovplyvniť pozornosť, 
preto je zakázané.

–	 Ak potrebujete vykonať alebo 
prijať telefonát, najskôr odstavte 
vozidlo na krajnicu. 

–	 Používanie slúchadiel (hoci len 
v jednom uchu) pri vedení vozidla 
alebo jazdy na bicykli sa neod-
porúča a  v  niektorých regiónoch 
a krajinách je zakázané. Informuj-
te sa o  zákonoch a  predpisoch 
týkajúcich sa používania v  regió-
noch a krajinách, v ktorých použí-
vate vozidlo alebo bicykel, a vždy 
dodržiavajte platné predpisy.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!
Technické zmeny na výrobku 
a/alebo upevňovacích dieloch 
môžu viesť k poškodeniam, 
nestabilite a pádu!
–	 Na výrobku a upevňovacích prv-

koch sa nesmú vykonávať technic-
ké zmeny.

–	 Bovdenové a brzdové lanká na 
bicykli sa nesmú pri montáži za-
lomiť ani zacviknúť!

–	 Výrobok sa smie namontovať vý-
lučne na určené miesta upevne-
nia podľa tohto návodu. 

–	 Výrobok nesmie zakrývať reflek-
tory ani svetlá. 

–	 Pravidelne kontrolujte pevné osa-
denie všetkých upevňovacích prv-
kov výrobku. 

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo vec-
ných škôd!
–	 Nevhodné na použitie v  teréne. 

Vplyvom silných nárazov, ku kto-
rým dochádza pri jazde v  teré-
ne, by smartfón mohol vypadnúť 
z výrobku a poškodiť sa.

UPOZORNENIE!
–	 Distribútor neručí za prípadné 

škody na smartfónoch, navi-
gačných zariadeniach alebo 
iných zariadeniach, ku ktorým 
došlo v  dôsledku používania 
výrobku.

–	 V  záujme zaručenia ochrany 
pred vlhkosťou a  prachom musí 
byť suchý zips 5b záklopky 5  
vždy úplne zapnutý. 

–	 Ochranné puzdrá a podobné prí-
slušenstvo, ktoré spôsobuje zme-
nu rozmerov smartfónu, je nutné 
pred použitím odstrániť.

–	 V  prípade smartfónov s  hrúbkou 
viac než 8  mm a  rozmermi pre-
sahujúcimi 8,0  x  16,0  cm môže 
dôjsť k obmedzeniam.

–	 Dodržiavajte max. kapacitu zaťa-
ženia 0,25 kg.

6.	 Montáž
1.	 Odstráňte všetok obalový materi-

ál. 
2.	 Skontrolujte, či sú k dispozícii všet-

ky časti v nepoškodenom stave.
	 V opačnom prípade sa obráťte 

na uvedenú servisnú adresu.

Pripevnenie výrobku na pred-
stavec na riadidlá

 !  POZOR!  
V závislosti od typu bicykla je nutné 
viesť bovdenové a brzdové lanká na 
predstavci na riadidlá ponad alebo 
popod výrobkom.
Dávajte pozor na to, aby nedošlo 
k  pricviknutiu ani zalomeniu bovde-
nových a brzdových laniek.

1.	 Rozpojte poistný uzáver 2  a vy-
tiahnite upevňovaciu pásku 3  
z oka 4 , pozri obr. B.

2.	 Hornú záklopku 5  na výrob-
ku 1  odklopte nahor, pozri 
obr. C.

3.	 Smartfón 6  (nie je v  rozsahu 
dodávky) zasuňte zadnou stra-
nou nadol do výrobku 1 , pozri 
obr. D.

4.	 Hornú záklopku 5  na výrobku 
1  zaklopte nadol a  zapnite su-
chý zips 5b, pozri obr. E.

5.	 Výrobok 1  pridržte v požadova-
nej pozícii na predstavci na ria-
didlá 7 , pozri obr. F.

6.	 Upevňovaciu pásku 3  preveďte 
popod predstavec na riadidlá 7  
a cez oko 4 , pozri obr. G.

7.	 Upevňovaciu pásku 3  utiahnite 
tak, aby výrobok pevne sedel na 
predstavci na riadidlá 7 . Zapnite 
suchý zips upevňovacej pásky 3 .

8.	 Upevňovaciu pásku 3  zaistite 
proti samovoľnému rozpojeniu 
poistným uzáverom 2 , pozri 
obr. H.

UPOZORNENIE!
Skontrolujte, či výrobok pevne sedí 
na predstavci na riadidlá. Ak vý-
robok nesedí dostatočne pevne, 
znova rozpojte upevňovaciu pásku 
a utiahnite ju o čosi pevnejšie. Upev-
ňovaciu pásku zaistite poistným 
suchým zipsom proti samovoľnému 
rozpojeniu.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!
–	 Pred každou jazdou skontrolujte, 

či výrobok pevne sedí na mieste. 
Nesmie byť uvoľnený, pretože 
by kmitavými pohybmi mohol 
narušiť rovnováhu počas jazdy, 
v dôsledku čoho by mohlo dôjsť 
k pádu.

–	 V  záujme zaistenia bezpečné-
ho upevnenia odporúčame po 
približne 10  minútach jazdy do-
tiahnuť upevňovaciu pásku. V prí-
pade potreby proces zopakujte, 
ak zbadáte, že znova dochádza 
k uvoľneniu držiaka.

7.	 Pokyny na čistenie a 
údržbu

 !  POZOR!
Nebezpečenstvo vecné-
ho poškodenia!

Výrobok sa nesmie 
prať v  práčke, bieliť, 
sušiť v  sušičke, žehliť 
ani chemicky čistiť.
- čisťte iba vlhkou 
utierkou

-	 používajte iba jemný čistiaci pro-
striedok 

-	 nepoužívajte žiadne agresívne 
čistiace prostriedky, príp. Chemi-
kálie

-	 nepoužívajte žiadne predmety s 
ostrými hranami, ako sú špachtle 
a pod., aby ste nepoškodili po-
vrch

8.	 Likvidácia
Likvidácia obalu

Obaly a návod na 
obsluhu pozostáva 
zo 100 % z materiá-
lov šetrných k život-
nému prostrediu, kto-
ré môžete zlikvidovať 

v bežných miestnych recyklačných 
strediskách.

Likvidácia výrobku
Výrobok možno likvidovať spolu 
s bežným komunálnym odpadom.

9.	 Záruka
Záruka firmy MONZ Handelsgesell-
schaft International mbH & Co. KG
Veľavážená zákazníčka, veľaváže-
ný zákazník, na tento výrobok do-
stávate záruku v trvaní 3 rokov od 
dátumu jeho zakúpenia. V prípade 
nejakých porúch máte u predávajú-
ceho tohto výrobku všetky zákonné 
nároky. Tieto zákonné nároky nie sú 
obmedzené našou, nižšie uvedenou 
zárukou.

10.	Záručné podmnienky
Záručná lehota začína dátumom 
nákupu. Uschovajte si preto dobre 
originálny pokladničný blok. Tento 
doklad budete potrebovať ako dô-

-	 Recuerde asimismo que los smar-
tphones con un grosor superior 
a 8 mm y un tamaño superior a 
8,0 cm × 16,0 cm pueden estar 
sujetos a restricciones.

-	 Asegúrese de no superar nunca 
la capacidad de carga máxima 
de 0,25 kg.

6.	 Montaje
1.	 Retire todo el material de embala-

je 
2.	 Asegúrese de que dispone de 

todos los componentes y de que 
estos no presentan ningún daño.

	 Si este no es el caso, póngase en 
contacto con el servicio técnico 
indicado.

Fijación del producto a la tija 
del manillar

 !  PRECAUCÍON  
En función del tipo de bicicleta de 
que se trate, los cables Bowden y los 
latiguillos del freno deben colocarse 
en la tija del manillar por encima o 
por debajo del producto.
Asegúrese de que los cables Bow-
den y los latiguillos del freno no que-
den pinzados ni doblados.

1.	 Desabroche el cierre de seguri-
dad 2  y extraiga la correa de 
sujeción 3  del ojal 4 , consulte 
la figura B.

2.	 Doble la lengüeta superior  5  
del producto 1  hacia arriba, 
consulte la figura C.

3.	 Introduzca el smartphone 6  (no 
incluido en el volumen de suminis-
tro) en el producto 1  con la par-
te trasera hacia abajo; consulte 
la figura D.

4.	 Doble la lengüeta superior 5  del 
producto 1  hacia abajo y haga 
presión para abrochar el cierre 
de velcro 5b; consulte la figu-
ra E.

5.	 Sujete el producto 1  en la posi-
ción deseada de la tija del mani-
llar 7 ; consulte la figura F.

6.	 Pase la correa de sujeción 3  por 
debajo de la tija del manillar 7  e 
introdúzcala a través del ojal 4 ; 
consulte la figura G.

7.	 Apriete bien la correa de sujeción 
3  para que el producto quede 
firmemente anclado en la tija del 
manillar 7 . Abroche el cierre de 
velcro de la correa de sujeción 3 .

8.	 Utilice el cierre de seguridad 2  
para fijar la correa de sujeción 3  
de modo que no se abra por sí 
sola; consulte la figura H.

AVISO
Asegúrese de que el producto esté 
correctamente anclado en la tija del 
manillar. Si el producto no está bien 
sujeto, vuelva a abrir la correa de su-
jeción y apriétela un poco más. Fije 
la correa de sujeción con el cierre de 
seguridad para evitar que se abra 
por sí sola.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
	 Asegúrese de que el producto 

esté correctamente sujeto antes 
de cada marcha. Recuerde que 
no debe quedar suelto, pues 
esto puede afectar al equilibrio 
mientras circula debido a los mo-
vimientos pendulares y, en conse-
cuencia, puede producirse una 
caída.

-	 Con el fin de garantizar un ajus-
te seguro, se recomienda volver 
a apretar la correa de sujeción 
después de unos 10  minutos de 
marcha. Asimismo, repita el pro-
ceso siempre que perciba que el 
soporte se afloja de nuevo.

7.	 Instrucciones de lim-
pieza y cuidado

 !  PRECAUCIÓN
Peligro de daños mate-
riales

No lave el producto 
en la lavadora, no lo 
blanquee, no lo se-
que en secadora, no 
lo planche y no lo 
limpie en seco.

-	 Limpie solo con un paño húmedo.
-	 Utilice únicamente un un deter-

gente suave.
-	 No utilice instrumentos de limpie-

za punzantes ni productos quími-
cos.

-	 No utilice objetos afilados, como 
espátulas o similar, para que la 
superficie no sufra daños.

8.	 Eliminación
Eliminación del embalaje

El embalaje y el ma-
nual de instrucciones 
están fabricados en 
su totalidad con ma-
teriales respetuosos 
con el medio ambien-

te que puede eliminar a través de los 
puntos de recogida o reciclaje de su 
localidad.

Eliminación del producto
El producto puede eliminarse junto 
con la basura doméstica.

9.	 Garantía
Garantía de MONZ Handelsgesell-
schaft International mbH & Co. KG
Estimados clientes: este aparato tie-
ne una garantía de 3 años a partir 

de la fecha de compra. En caso de 
que este producto sea defectuoso, le 
asiste el derecho legal a realizar la 
correspondiente reclamación al ven-
dedor. Este derecho legal no se ve 
afectado por nuestras condiciones 
de garantía que se indican a conti-
nuación.

10.	Condiciones de ga-
rantía
El plazo de garantía comienza a 
partir de la fecha de compra. Le 
rogamos que conserve el tique de 
compra original. Ese documento es 
necesario como comprobante de 
compra.
Si durante los tres años posteriores a 
la fecha de compra de este producto 
se presenta un defecto material o de 
fabricación, el producto se sustituirá 
o se reparará –a nuestra elección– 
sin que suponga ningún tipo de gas-
to para usted. Esta garantía requiere 
que se presente dentro del plazo de 
tres años el aparato defectuoso, el 
justificante de compra (tique de com-
pra) y una breve descripción por es-
crito del defecto y del momento en el 
que se presentó.
Si el defecto está cubierto por nues-
tra garantía, se le devolverá el pro-
ducto reparado o uno nuevo. La re-
paración o sustitución del producto 
no conlleva el inicio de un nuevo 
plazo de garantía.
	
Periodo de garantía y recla-
maciones legales por defectos
La prestación de un servicio de ga-
rantía no prolonga el periodo de 
garantía. Este condición también se 
aplica a las piezas sustituidas y re-
paradas. Los daños y defectos exis-
tentes en el momento de la compra 
deben comunicarse inmediatamen-
te después del desembalado del 
producto. Las reparaciones que se 
produzcan una vez concluido el pe-
riodo de garantía serán a cargo del 
usuario.
	
Alcance de la garantía
El aparato ha sido producido con 
gran cuidado siguiendo estrictas 
directrices de calidad y verificado 
minuciosamente antes de la entre-
ga. Las prestaciones de garantía se 
aplican a los fallos de materiales o 
fabricación. La presente garantía no 
se extiende a las piezas del producto 
que están sometidas a un desgaste 
normal y que, por lo tanto, pueden 
considerarse piezas de desgaste, ni 
a los daños producidos en piezas 
frágiles, tales como interruptores, 
baterías o las que están hechas de 
vidrio. 
Esta garantía quedará anulada si el 
producto dañado ha sido utilizado 
de manera inadecuada o su mante-
nimiento ha sido inapropiado. Para 
un uso conforme del producto, es 
imprescindible respetar escrupulosa-
mente todas las indicaciones expues-
tas en las instrucciones de uso. Es 
imprescindible evitar las finalides de 
uso y actuaciones que se desacon-
sejan en las instrucciones de uso o 
sobre las que se advierte al usuario.  
El producto está diseñado exclusiva-
mente para el uso privado, no para 
su uso en entornos comerciales o in-
dustriales. La garantía queda anula-
da automáticamente en caso de uso 
inadecuado o abusivo del producto 
o de uso de la fuerza y también en 
caso de intervenciones no realiza-
das por nuestro servicio técnico au-
torizado.
	
Procedimiento en caso de 
reclamaciones de garantía
Para garantizar una rápida trami-
tación de su problema, le rogamos 
siga las indicaciones siguientes: 
-	 Para todas las consultas, tenga 

a mano el ticket de compra y el 
número de referencia (p.ej., IAN 
375637_2104) como prueba de 
su adquisición.

-	 Encontrará el número de referen-
cia en la placa de características 
del producto, o bien grabado en 
este, en la portada de su manual 
de instrucciones o bien en la eti-
queta autoadhesiva situada en el 
lado trasero o inferior del produc-
to.

-	 Si se producen fallos de funciona-
miento o cualquier otro defecto, 
póngase en contacto en primer 
lugar por teléfono o correo elec-
trónico con el departamento de 
servicio técnico que se indica a 
continuación.

-	 A continuación, podrá enviar el 
producto considerado defectuo-
so a portes debidos al servicio 
técnico que se le indique, adjun-
tando el comprobante (ticket) de 
compra e indicando dónde se 
encuentra el fallo y cuándo se ha 
producido.

 
En la página web www.lidl-service.
com puede descargar este manual 
y muchos otros manuales, vídeos de 
productos y software de instalación.
 

Escaneando este códi-
go QR puede acceder 
directamente a la pá-
gina del servicio técni-
co Lidl (www.lidl-servi-
ce.com) y abrir las 
instrucciones de uso 

indicando el número de referencia 
(IAN) 375637_2104.

takte den serviceafdeling, der er 
angivet nedenstående - enten via 
telefon eller e-mail.

-	 Produkter, der er registreret som 
defekt, kan derefter portofrit sen-
des til den meddelte serviceadres-
se. Angiv her den pågældende 
fejl, og hvornår den er opstået.

 
På www.lidl-service.com kn du down-
loade den og mange andre håndbø-
ger produktvideoer og installations-
software.
 

Med denne QR-kode 
skifter du direkte til 
Lidl-service-siden (www.
lidl-service.com) og kan 
åbne din betjeningsvej-
ledning efter ud har an-
givet artikenummeret 

(IAN) 375637_2104.

DK

SMARTPHONEHOLDER 
TIL CYKEL
Monteringsvejledning

1.	 Indledning
Hjerteligt tillykke!
Med dette køb har du besluttet dig 
for et kvalitetsprodukt. Forud for 
den første ibrugtagning skal man 
blive fortrolig med produktet. Læs 
derfor den efterfølgende betjenings-
vejledning opmærksomt igennem. 
Brug kun produktet sådan som det 
er beskrevet og til de specificerede 
anvendelsesområder. Bliv fortrolig 
med alle betjenings- og sikkerheds-
anvisninger, inden du tager pro-
duktet i brug. Opbevar denne vej-
ledning godt. Hvis produktet gives 
videre til tredjepart, så giv også alle 
bilag med. Opbevar instruktionerne 
til fremtidig reference.

Symbolforklaring
Følgende symboler og signalord an-
vendes i denne monteringsvejledning, 
på produktet eller på emballagen. 
Nedenstående betegnes denne
Smartphoneholder til cykel som pro-
dukt.

 !   ADVARSEL!  
Dette signalsymbol/-ord betegner en 
fare med en høj risiko, der, hvis den 
ikke undgås, kann medføre livsfare 
eller alvorlige kvæstelser.
 

 !  FORSIGTIG!  
Dette symbol betegner en fare med 
en lav risiko, der, hvis den ikke und-
gås, kann medføre lettere eller mel-
lemstore kvæstelser.

 

CZ

DRŽÁK SMARTPHONU 
NA KOLO
Návod k montáži

1.	 Úvod
Srdečně blahopřejeme!
Tímto nákupem jste se rozhodli pro 
kvalitní výrobek. Před prvním uvede-
ním do provozu se seznamte s výrob-
kem. Přečtěte si pozorně následující 
návod k použití. Výrobek používejte 
pouze tak, jak je uvedeno, a v urče-
ných oblastech použití. Tento návod 
dobře uschovejte. Před použitím pro-
duktu se seznamte se všemi pokyny 
k ovládání a bezpečnostními poky-
ny. Spolu s výrobkem předejte třetí 
osobě také veškerou dokumentaci, 
která se k danému výrobku vztahuje. 
Uschovejte si pokyny pro budoucí 
použití.

Vysvětlení značek
Následující symboly a signální slova 
jsou použita v tomto návod k montá-
ži, na výrobek nebo na obalu. 
V dalším textu se bude 
Držák smartphonu na kolo označo-
vat jako produkt.
 

 !   VAROVÁNÍ!  
Tento signální symbol / toto signální 
slovo označuje ohrožení vysoké stup-
ně a pokud mu nebude zabráněno, 
může mít za následek smrt nebo těž-
ké poranění.
 

 !  POZOR!  
Tento signální symbol / toto signál-
ní slovo označuje ohrožení nízkého 
stupně a pokud mu nebude zabráně-
no, může mít za následek lehké nebo 
středně těžké poranění.
 

UPOZORNĚNÍ!  
Toto signální slovo varuje před mož-
nými hmotnými škodami nebo vám 
nabízí užitečné doplňující informace 
k použití.

Tento symbol upozorňuje na 
možná nebezpečí ve vztahu 
k dětem.

Tyto znaky vás infor-
mují o likvidaci obalu 
a produktu.

Tyto symboly označu-
jí, že výrobek se ne-
smí prát v pračce, bě-
lit, sušit v bubnové 
sušičce, žehlit ani che-
micky čistit.

2.	 Bezpečnost
Použití v souladu s urče-
ním
Produkt je určen výlučně pro montáž 
na držák řídítek jízdního kola. 
Produkt je určen výlučně pro montáž 
a používání na k tomu vhodných jízd-
ních kolech. 
Produkt není vhodný pro nošení na 
zápěstí.
Produkt není určen ke komerčnímu 
použití. Jiné použití nebo změna 
produktu platí za použití v  rozporu 
s určením a může mít za následek ri-
ziko poranění a poškození. Za škody 
vzniklé následkem použití v rozporu 
s určením distributor nepřevezme ru-
čení.

3.	 Rozsah dodávky 
(obr. A)
1 x	 Držák smartphonu na kolo 1
1x	 Návod k montáži (není vyobra-

zen)

ES

SOPORTE DE MÓVIL 
PARA BICICLETA
Instrucciones de montaje

1.	 Introducción
Enhorabuena
Ha comprado un producto de gran 
calidad. Familiarícese con él antes 
de ponerlo en marcha por primera 
vez. Para ello, lea atentamente las 
siguientes instrucciones de uso. Utili-
ce el producto únicamente como se 
describe y para las aplicaciones in-
dicadas. Antes de utilizarlo, familia-
rícese con todas las instrucciones de 
manejo y seguridad. Guarde estas 
instrucciones en un lugar seguro. Ad-
junte igualmente toda la documenta-
ción en caso de entregar el producto 
a terceros. Guarde las instrucciones 
para referencia futura.

Explicación de símbolos
En estas instrucciones de montaje, en 
el producto y en el embalaje se utilizan 
los símbolos y las palabras indicado-
ras que se incluyen a continuación.  
En los apartados siguientes, el  
Soporte de móvil para bicicleta reci-
be la denominación de producto.
 

 !  ADVERTENCIA  
Este símbolo/Esta palabra indicado-
ra describe un peligro de grado alto 
de riesgo que, de no evitarse, puede 
provocar la muerte o lesiones físicas 
graves.
 

 !  PRECAUCIÓN  
Este símbolo/Esta palabra indica-
dora describe un peligro de grado 
bajo de riesgo que, de no evitarse, 
puede provocar lesiones físicas leves 
o moderadas.
 

AVISO  
Esta palabra indicadora advierte del 
riesgo de posibles daños materiales 
o le proporciona información adicio-
nal útil sobre el uso

Este símbolo apunta posi-
bles peligros en lo que se 
refiere a los niños.

Estos símbolos le in-
forman acerca de la 
eliminación del em-
balaje y del produc-
to.

Estos símbolos indi-
can que el producto 
no debe lavarse a 
máquina, blanquear-
se, secarse en seca-
dora, plancharse o 

limpiarse en seco.

2.	 Seguridad
Uso previsto
El producto está concebido exclusi-
vamente para su montaje en la tija 
del manillar de una bicicleta. 
El producto está diseñado únicamen-
te para montarse y utilizarse en bici-
cletas aptas para este fin. 
El producto no es adecuado para 
llevarlo en la muñeca.
No está diseñado para su uso en 
entornos comerciales o industriales. 
Cualquier otra aplicación o modifi-
cación del producto se considerarán 
no conformes a lo previsto, lo que 
puede entrañar riesgos, como lesio-
nes personales o daños materiales. 
Así pues, el distribuidor declina toda 
responsabilidad por los daños que 
tengan su causa en un uso no confor-
me a lo previsto.

3.	 Volumen de suminis-
tro (figura A)
1 Soporte de móvil para bicicleta 1
1 Instrucciones de montaje (sin ilus-

traciones)

4.	 Datos técnicos
Tipo: Soporte de móvil para bicicleta
IAN: 375637_2104
Nº ref. de Monz: 31422
Dimensiones (sin correa en el late-
ral): aprox. 10 cm × 2,5 cm × 17 
cm (an × al × pr) 
Dimensiones de la ventana táctil: 
aprox. 19 cm × 9,5 cm
Capacidad de carga: máx. 0,25 kg

Material: poliéster, PVC
Fecha de fabricación: 2021 
Garantía: 3 años

5.	 Advertencias de 
seguridad

 !  ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones y 
asfixia

Si los niños juegan con 
el producto o el 
embalaje, pueden 

lesionarse o ahogarse con él.
-	 No permita que los niños peque-

ños jueguen con el producto ni 
con el embalaje.

-	 Vigile a los niños en todo momen-
to siempre que se encuentren cer-
ca del producto.

-	 Guarde el producto y el embala-
je fuera del alcance y la vista de 
los niños.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
No utilice el smartphone 
mientras monta en bicicleta, 
pues esto aumenta el riesgo 
de caídas.
-	 Utilizar un smartphone mientras 

se conduce un vehículo o se mon-
ta en bicicleta puede afectar ne-
gativamente a la capacidad de 
atención, por lo que está prohibi-
do.

-	 Aparque en el borde de la calza-
da o el arcén antes de hacer o 
responder a una llamada. 

-	 No se recomienda utilizar de au-
riculares (aunque sea en un solo 
oído) mientras se conduce un 
vehículo o se monta en bicicleta 
y, de hecho, está prohibido en al-
gunos países. Así pues, infórmese 
de las leyes y las reglamentacio-
nes que se encuentren en vigor 
en la región o el país en el que 
vaya a utilizar su vehículo o bici-
cleta y cumpla en todo momento 
dichas normativas.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
La realización de modificacio-
nes técnicas en el producto o 
en los componentes de fija-
ción puede provocar daños, 
inestabilidad y caídas.
-	 No realice nunca ningún tipo de 

modificación técnica en el pro-
ducto ni en los elementos de fija-
ción.

-	 Asegúrese de que los cables 
Bowden y los latiguillos del freno 
de la bicicleta no queden dobla-
dos ni atrapados al realizar el 
montaje.

-	 Monte el producto exclusivamen-
te en los puntos de fijación previs-
tos a tal fin, así como siguiendo 
siempre estas instrucciones. 

-	 Asegúrese de que el producto no 
cubra en ningún caso reflectores 
ni luces. 

-	 Compruebe con frecuencia que 
todos los elementos de fijación 
del producto estén firmemente 
asentados. 

 !   ADVERTENCIA
Peligro de daños mate-
riales
-	 No apto para uso en terrenos 

irregulares, pues el smartphone 
puede salirse del producto y re-
sultar dañado por los fuertes im-
pactos que se sufren cuando se 
circula por este tipo de suelo.

AVISO
-	 El distribuidor declina toda res-

ponsabilidad por los daños que 
puedan sufrir los smartphones, 
los dispositivos de navegación u 
otros equipos como consecuen-
cia del uso del producto.

-	 Con el fin de garantizar una bue-
na protección contra la humedad 
y el polvo, asegúrese de el cierre 
de velcro 5b de la solapa 5  esté 
siempre completamente abrocha-
do. 

-	 Antes de utilizar el smartphone, 
retire las fundas protectoras o 
cualquier otro accesorio que su-
ponga un cambio en el tamaño 
de este.
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 BEMÆRK!  
Dette symbol advarer mod mulige 
materielle skader eller giver dig 
nyttige yderligere oplysninger om 
brugen.

Dette symbol angiver mulige 
farer i forhold til børn.

Dette tegn informerer 
om, hvordan embal-
lage og produkt skal 
bortskaffes.

Disse symboler angi-
ver, at produktet ikke 
må vaskes i vaskema-
skinen, bleges, tørre-
tumbles, stryges eller 
renses.

2.	 Sikkerhed
Tilsigtet brug
Produktet er udelukkende beregnet 
til montering for på styret på cykler. 
Produktet er udelukkende beregnet til 
montering og brug på dertil egnede 
cykler. 
Produktet er ikke egnet til håndleds-
brug.
Produktet er ikke beregnet til er-
hvervsbrug. Enhver anden brug af 
eller ændringer på produktet gælder 
som ikke-formålsmæssig og kan med-
føre risici for person- og materielle 
skader. Distributøren hæfter ikke for 
skader, som opstår som følge af ik-
ke-formålsmæssig brug.

3.	 Leveringsomfang 
(Fig. A)
1x	 Smartphoneholder til cykel 1
1x	 Monteringsvejledning (ikke vist)

4.	 Tekniske data
Type: Smartphoneholder til cykel 
IAN: 375637_2104
Monz-nr: 31422
Mål (uden båndet i siden): 
ca. 10 x 2,5 x 17 cm (B x H x D) 
Mål vindue: ca. 19 x 9,5 cm
Belastningskapacitet: Maks. 0,25 kg
Materiale: Polyester, PVC
Produktionsdato: 2021
Garanti: 3 år

5.	 Sikkerhedsanvisninger

 !   ADVARSEL!
Fare for skade og kvæl-
ning!

Hvis børn leger med 
produktet eller 
emballagen, kann de 

skade eller kvæle på det!
-	 Lad ikke børn lege produktet eller 

emballagen!
-	 Hold øje med børn, hvis de er i 

nærheden af produktet.
-	 Produktet og emballagen skal op-

bevares utilgængeligt for børn.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
Betjening af smartphones 
under kørsel er ikke tilladt. 
Der er fare for styrt.
-	 Brug af en smartphone, mens du 

kører bil eller cykler, kan påvirke 
opmærksomheden og er derfor 
forbudt.

-	 Kør venligst til vejsiden og parkér 
køretøjet, før du foretager eller 
besvarer et opkald. 

-	 Brug af hovedtelefoner (selv i det 
ene øre), når du kører bil eller cy-
kel, anbefales ikke og er forbudt 
i nogle regioner/lande. Få mere 
at vide om love og bestemmelser 
til brug i de regioner/lande, hvor 
du bruger din bil eller cykel, og 
overholder altid gældende regler.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
Tekniske ændringer på pro-
duktet/eller fikseringsdelene 
kan føre til beskadigelser, 
instabilitet og styrt!
-	 Der må ikke fortages tekniske 

ændringer på produktet og fikse-
ringsdelene.

-	 Cyklens bowdenkabel og brem-
seledninger må hverken knækkes 
eller indeklemmes!

-	 Produktet må udelukkende mon-
teres på de tiltænkte fikseringspo-
sitioner i henhold til denne anvis-
ning. 

-	 Produktet må ikke dække over re-
flektorer eller lygter. 

-	 Kontroller jævnligt at alle fikse-
ringselementer for produktet sid-
der korrekt. 

 !   ADVARSEL!
Fare for materialeskader!
-	 Ikke egnet til brug off-road. Smart-

phones kan falde ud af produktet 
og blive beskadiget på grund af 
kraftige slag, der påvirker cyklen, 
når du kører off-road.

BEMÆRK!
-	 Distributøren er ikke ansvarlig 

for eventuelle skader på smartp-
hones, navigationsenheder eller 
andre enheder, der er opstået via 
anvendelse af produktet.

-	 For at sikre beskyttelse mod fugt 
og støv skal velcrobåndet 5b på 
stroppen 5   altid være helt lukket. 

-	 Beskyttelseshylstre, covers eller 
lignende tilbehør, der får smart-
phone til at ændre størrelse, skal 
fjernes før brug.

-	 Smartphones som er tykkere end 
8 mm og større end 8,0 x 16,0 
cm kan have begrænsninger.

-	 Vær opmærksom på den maksi-
male ladekapacitet på 0,25 kg.

6.	 Montering
1.	 Fjern al emballage. 
2.	 Kontrollér om alle dele er komplet 

og ubeskadiget.
	 Er dette ikke tilfældet, kontakt ven-

ligst den angivne serviceadresse.

Fiksering foran på styret

 !  FORSIGTIG!  
Afhængigt af typen af cykel skal 
bowdenkabler og bremsekabler 
på styret føres over eller under pro-
duktet.
Vær opmærksom på, at Bowdenkab-
ler og bremsekabler eller klemmes 
fast eller knækkes.

1.	 Åbn sikkerhedslåsen 2  og træk 
fikseringsbåndet 3  ud af øsknen 
4 , se Fig. B.

2.	 Vip den øvre strop 5  på pro-
duktet  1  opad, se Fig. C.

3.	 Sæt din smartphone 6  (medføl-
ger ikke) med bagsiden nedad 

ind i produktet 1 , se Fig. D.
4.	 Vip den øvre strop 5  på pro-

duktet  1  nedad og tryk velcro-
båndet 5b an, se Fig. E.

5.	 Hold produktet 1  på den ønske-
de position for på styret 7 , se 
Fig. F.

6.	 Før fikseringsbåndet 3  under sty-
rets fordel 7  og før det igennem 
øsknen 4 , se Fig. G.

7.	 Træk fikseringsbåndet 3  så 
stramt, at produktet sidder fast på 
styrets fordel 7 . Luk velcrobån-
det for fikseringsbåndet 3 .

8.	 Fastgør fikseringsbåndet 3  mod 
at åbne sig selv med sikkerheds-
låsen 2 , se Fig. H.

BEMÆRK!
Kontroller at produktet sidder korrekt 
på styrets fordel. Hvis produktet ikke 
sidder fast nok, åbnes fikseringsbån-
det og trækkes lidt strammere. Sørg 
for at fikseringsbåndet ikke åbner af 
sig selv ved hjælp af sikkerheds-vel-
crobåndet.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
-	 Kontroller at produktet sidder kor-

rekt inden hver køretur. Denne må 
ikke sidde løst, da den ellers kan 
forstyrre kørslen på grund af pen-
dulbevægelser og derved kan 
føre til styrt.

-	 For at sikre en sikker pasform 
anbefaler vi, at du strammer fik-
seringsbåndet igen efter ca. 10 
minutters kørsel. Gentag eventuelt 
om nødvendigt processen, når du 
bemærker, at monteringen løsner 
sig igen.

7.	 Rengørings- & ple-
jeanvisninger

 !  FORSIGTIG!
Fare for materielle ska-
der!

Produktet må ikke va-
skes i vaskemaskinen, 
bleges, tørres i tørre-
tumbleren, stryges el-
ler renses på renseri.
-  rengør kun med en 

fugtig klud
-	 brug kun et mildt rengøringsmid-

del
-	 brug ikke skrappe rengøringsmid-

ler eller kemikalier
-	 brug ingen skarpe kanter, f.eks en 

spatel eller lignende, de kann be-
skadige overflad

8.  Bortskaffelse
Bortskaffelse af emballagen

Emballagen og 
brugsvejledningen 
består af 100 % mil-
jøvenlige materialer, 
som du kan bortskaf-
fe på din lokale gen-

brugsstation.

Bortskaffelse af produktet
Produktet kan bortskaffes med dag-
renovationen.

9.	 Garantie
Garantie fra MONZ Handelsge-
sellschaft International mbH & Co. KG
Kære kunde, man får dette produkt 
med 3 års garanti fra købsdatoen. 
I tilfælde af mangler ved dette pro-
dukt har kunden juridiske rettigheder 
overfor sælgeren af produktet. Disse 
lovbestemte rettigheder begrænses 
ikke af den garanti, vi fremstiller i det 
følgende.

10.	Garantibetingelser
Garantiperioden starter med købs-
datoen. Vær venlig at opbevare den 
originale kassekvittering godt. Det er 
et bilag, der er nødvendigt som købs-
bevis. Optræder der inden for tre år 
fra købsdatoen for dette produkt en 
materiale- eller produktionsfejl, vil 
produktet af os - efter vort eget valg 
- blive repareret eller udskiftet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at 
der inden for den treårige periode 
forevises dels det defekte produkt 
og købsbeviset (kassekvitteringen) 
og det kort beskrives skriftligt, hvori 
manglen består og hvornår denne 
er dukket op. Hvis fejlen er dækket 
af vores garanti, vil vi returnere det 
reparerede produkt eller et helt nyt 
produkt. Der starter ikke en ny garan-
tiperiode med en reparation eller en 
udskiftning af produktet.
	
Garantitid og lovmæssige 
erstatningskrav
Garantitiden forlænges ikke pga. 
erstatningen. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Even-
tuelle skader og mangler, der allere-
de findes ved køb, skal meldes straks 
efter udpakning. Reparationer, der 
skal foretages efter garantitiden, er 
betalingspligtige.
	
Garantiens omfang
Apparatet er omhyggeligt produce-
ret i overensstemmelse med strenge 
kvalitetsstandarder og er kontrolleret 
grundigt inden levering. Garantiydel-
sen gælder for materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti omfatter ikke 
produktdele, der er udsat for normal 
slitage og derfor kan betragtes som 
sliddele eller for skader på dele, der 
pga materialet, der er produceret af, 
nemt kan gå i stykker f.eks. kontakter, 
batterier eller dele af glas. 
Garantien bortfalder, hvis produktet 
er beskadiget eller ikke korrekt brugt 
eller vedligeholdt. For en korrekt 
brug af produktet skal alle vejled-
ninger, der er opført i denne betje-
ningsvejledning, overholdes nøje. 
Anvendelsesområder og handlinger, 
som frarådes i denne betjeningsvej-
ledning, eller som der advares imod, 
skal altid undgås.  
Produktet er kun beregnet til privat 
brug, ikke til erhvervsbrug. Ved mis-
brug eller usagkyndig behandling, 
voldsom behandling eller indgreb, 
der ikke er foretaget af vores ser-
viceafdeling på stedet, bortfalder 
garantien.

Fremgangsmåde ved garanti
For at sikre en hurtig bearbejdning af 
din reklamation, bedes du følge den 
nedenstående anvisninger. 
-	 Hold venligst kassekvitteringen 

og artikelnummeret (f.eks. IAN 
375637_2104) klar som doku-
mentation for købet.

-	 Artikelnummeret fremgår af type-
skiltet på produktet, en gravering 
på produktet, forsiden på din vej-
ledning eller skiltet på produktets 
bag- eller underside.

-	 Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, bedes du kon-


